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INTRODUCTION 


SI. (a) The text here presented is an exact transcription of the text of G.I 
(Trinity College Library WAW Heb. rr): the only qualification of this statement being 
that certain archaic features of the calligraphy have been replaced by their modern 
equivalents. Many of these archaic features may be studied in the photographic repro- 
duction of folio 136a (Ps. 21, 5—22, 25) in the Frontispiece. They consist in the forms of 
consonants—notice especially 3, N,N, >, and B: in the position of the — in @W and W, 
and in that of the — of the vowel, plene and defect.: in the forms of the accents, pointing 
as I believe to a high antiquity in the codex which was their parent: and in the directior 
of one accent, Azla, which in G.I inclines to the z:e/f, thus being identical in appearance 


: 
with Geresh (cf. in the Frontispiece (כחרשן =) ַחֲרְשׂן‎ Pצ.22,‎ 6 with לב‎ (Geresh) v. 21). 
nin‘ is written always in G. 1, without the — of the vowel. Where יהוֹה‎ appears, the 


— is the accent Rebhia: and so in my transcription. 

(2) In the arrangement of the lines, and in the relative positions of the first letter 
of each line and of each Psalm, my text conforms as nearly as possible to the text of 
G.1. The normal length of the lines in the MS can be seen in the Frontispiece. 
Occasional departures from this normality will call for very careful investigation. The 
most marked of such departures is seen in the first column of fol. i4oa. This contains 
Ps. 36, 1—37, 4, JJpNnI—which word is written as a catch-word in the centre of the 
last line. The 26 preceding lines of this column contain 488 consonants, while the 
first 26 lines of fol. 139a I (normal) contain 516. I hope to analyse my results on this 
score, when the whole of Psalms has been transcribed by me. That the copyist was 
faithful to the codex from which he was copying the consonantal text, as regards the 
lines and their exact contents, can I think be proved. I will only now adduce one piece 
of evidence—the rule proved by a compelled exception—viz. the abnormal length of 
the line immediately following the illuminated 'V™WN in Ps. 1,1. This was due to the 
fact that in the codex copied the first line contained WNT ‘רWN.‎ 

(ce) Two distinct codices were the direct parents of the MS G.1. The consonantal 
text was copied from a very ancient unpointed codex, while the vowels and accents 
were added from another codex, of which also high antiquity may I think be demon- 
strated. 

§2. The work of Astruc d’Escola, the scribe of G. 1, was careful and accurate. 
In the whole of the First Book of Psalms there is only one instance of a wrongly 


placed ~ over W, viz. Ps. 35, 19 שנאי‎ (i.e. in modern fashion (שׁנאִי‎ for שנאי‎ )i.e. שָׂנאי‎ 


of the accepted text). And among the vowel-points there is, I think, only one instance 
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of (apparently) flagrant error, Ps. 41,3 ואל , ואָל-תתְּנה‎ for ,ואל‎ to which it has been 
altered by a stroke of a modern pen, as shewn in my text. 
The error of a word twice written occurs twice: viz. Ps. 2,5, ,נבחרוֹנו‎ the last word 


of a column, being repeated as the first word of the next column—and Ps. 38, 14, לא‎ 
repeated in similar circumstances. In each case the word as repeated is pointed but 
not accented. 

Unless he was intentionally allowing the omissions of the codex he was copying 
to remain in his own text, the punctuator seems occasionally to have forgotten to put 
the necessary — over W, and to insert the daghesh in letters requiring it. In cases 
where such dots seem essential, I have added them zz 2/xe. (In some cases the ink may 
have perished: I have found instances in this MS where the ink in dots has almost 
disappeared.) But, as regards daghesh, investigation will shew that the rules for its 
various uses throughout G. I differed very considerably from the rules laid down in 
modern grammars. As 

§3. B/ue I have employed sparingly, to denote only such rectification of errors of 
omission and errors of commission (e.g. Ps. 2, 5: 35,19: 33, 14), as Astruc d’Escola would 
himself agree to, if he could be consulted. 

A list of all verses where blue is used follows here: Ps. 1,1: 2,5,9: 4,1: 5,9: 6,5, 
RE Zs s6,18: 9,7: IO, 0, 12 (twice) : Hp ie Rh eh ep We (twice), Arh GLa A) As 
ZN Cyrice)e 22,18: 23,0: 24,4: 25, 2, 13 (twice), 15, 16: 20, 5s: 27, 3, 12: 28, r (three 
times): 29,2,7, 11 (Ewice)i: 3Tmriz; Brrr, 12, 22 (EWICE): 32, ro: 33,10: 34,4, Ns,.r0, 20: 39, 
8 (twice), rg, 2r, 22 (twice), 23: 30, 2 (twice), 4 (twice): 37, 14 (twice), 38: 38,7,9, 14,21: 
39, 3,7, Io, Ir: AO, ro: 41,7, 9. 

§4. (a) In the making of G.I as we have it four processes, or schemes, were 
involved—(1) The Consonantal Text. (2) The pointing of that text. (3) The Accents. 
(4) The Masoretic notes, ed I have used to mark additions to these original schemes 
(additions sometimes made by the hand engaged in a /afer scheme), and also for what 
may be called oxe particular additional scheme in its entirety. This latter I will first 
explain. It consists in the employment of what are commonly called “the extraordinary 
points,” the only accepted instance of these in the First Book of Psalms being Ps. 27, 13, 


as found ix G.1. It is to be remarked that Dr Ginsburg is wrong in citing G.I‏ לולא 
A‏ 


(the ,3b of his notes) as supporting the לולא‎ of his own text (‘* Psalms, British and 


Foreign Bible Society, 1913). Note also that he has omitted to mark the accent 
(Rebhia) intended by his own note. These extraordinary points were made in the 
place under notice by the scribe of G. I with the quill held severely upright, as contrasted 
with the common dots (of daghesh, accent etc.) made with the quill on the slant. 
Magnified, the extraordinary point appears as ¢, the common dot as ~ Other extra- 
ordinary points in G.r by the hand of the original scribe, or by a hand nearly 


INTRODUCTION‏ צנ 


contemporary, are, as shewn by me: Ps.2,6 מכבי‎ : Zon שגיון‎ : 10, 14 NIN (perhaps, but 
Ar rk AI 

I am doubtful as to the intention, and the date, of the mark here: its shape is not quite 

regular, and it may have been meant for ©, mark for ' Dele 2oc’—or it may have been 


accidental): I1, 1 :לבור‎ PF יהוה‎ : SA A דרכּם 35,6 :פי‎ (this word, when marked 
Over the 9, stood as ;ררְכּךְּ‎ the erasure and alterations are by a modern hand): 38, ir 


os). It will be seen that in four instances the word so marked‏ 10 ,39 :ורבו 0: ,נם-הם 
he wh -‏ 

is without accent. In all cases I believe that the mark is intended to throw doubt on 
the correctness of the marked word. 


(9) A much slighter mark above the line occurs Ps. 2, 12 :א 5,6 :פןדיאָנף ו‎ 


31, ss (twice in) :ואנ‎ 35, ss (with an added stroke) .נאֲספוּ‎ These are perhaps all by 
one hand, later than the hand concerned in the marks of the preceding list, but having 
the same intention. Thus doubt is thrown in the first instance on the correctness of 
the Pasek (itself, as I think, not the work of the original hand, see § 11 (d)), dnd in the 
other two instances on the correctness of the marked word. Notice that in the last case 
the word is unaccented. 


(c) Another critic of the text has placed a small dot below the word. This may 
beseen in Ps. 5,4: 18,5, 16 (Lwice): IQ, 14:25,8: 31,14: 22,5 523 7g elieve 
these dots to have been made by a private scholar, marking words which he considered 
to be worthy of special attention or scrutiny. They may be described as modest and 
unobtrusive. 


(d) Two strokes above the line, 7, the work of an early hand, occur Ps. Io, 13 :בל‎ 
19, 2 ידי‎ preceding 26, 1 :כן‎ preceding 37, 3 :והתענג‎ these two in the centre of racaate 
lines at foot of columns: 39, 8 .הוה‎ 

(e) One stroke above the line occurs in Ps. 2, 5 :ובחרונו‎ IO, 14 יָתוֹם‎ (perhaps—but 
this may be an accent—cf. Ps. 35, 2): 37,7 בַּאִישׁ‎ 


(fF) One broken stroke occurs in Ps. 10, g ,בּמשׁכוֹ‎ calling attention to the omission 
Wc AT: 


of ענ‎ (added in margin). This seems to be the work of the same hand which has 
placed the broken stroke above the number of each Psalm in the margin. See the 
marking of Ps. 22 in the Frontispiece. 

(g) Also by this same hand seems to be the one instance of “ (=‘something 
missing’ ?) in Ps. 37,36 .עבר וְהַכֵּה‎ Evidence as to what word was supposed to be 
missing is supplied, curiously cn by another MS in Trinity Library, R. &. 6, 
= Keun. 97, which has min‘ רay'\‎ (alone among the MSS, acc. to Kenn.). 


4 
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(4) Perhaps another private scholar's mark may be seen in Ps. 19, ro Nlnידיטּפשמ‎ 
Bp Eo Ts 
But here and in 4, 3 לכלמה‎ and r2, 5 ללשוננו‎ (the last two are listed by me in § Io (¢) 
po el ייצ‎ A 
as cases of double accentuation), the d*chi-like mark way ée an ancient form of 
Methegh, or euphonic Ga‘ya, and as such may be part of the original scheme: note 
that in each case the vowel — follows. 
(z) A curious variant from the usual °, calling attention to the margin, ® (*) occurs 
twice, Ps. 36,2: 37,19. The form of the mark and the ink used betray its late origin. 
§5. Of much more importance are corrections of the consonantal text. 
(a) Letters have been altered: 


Psi 8 כרב‎ altered to ITS 


OT4 חֲנֵנֵנִי 5 חָנֵנִי‎ (no accent visible) 
, שס 2 אס‎ 

ארי בערו 22 

צהופה ‏ צהפה 2 

דרצם ‏ . רתך 55: 


This last correction, with the necessary erasure, has been clumsily done by a very 
late (quite modern) hand. The point over the J, already noticed in §4(a), had at an early 
date called attention to the error (?) of the scribe. ,כאַרי‎ Ps. 22, 17 (see Frontispiece) 
is dealt with in § 7 (d). A 

(2) Letters in the text (other than those noted in the margin by official קרי‎ or 
(יתיר‎ have been marked as redundant: 

(1) with a mark, =, affixed to the inside of the letter. So in Ps. §g,5: IO,14 
(saenld Beshewn as <=): 12, s- 17,7: 18,26*: 29,6:.30,2: 33, tr (twice): 37,1*: AT, 4*. 
Of special importance are the three marked *, where the letter concerned is an initial }, 
left unpointed by the original hand. A similar mark, but pointing the other way, is 
found in the centre of each of the three letters in Ps. 37, 1g צפה‎ —marking the whole 
word as wrong. 

(2) with two lines drawn through the letter concerned. So in Ps.6, 4: 27,13: 35,6. 

(3) with one line through the word, as wrong, in Ps. 30, 2. 

(c) Consonants have been added— 

(1) in the text full size: 


Ps.27,7 'JJ7 made into 'I:Nו‎ 
ה‎ a 

31,8 עַנײי 5 עני‎ (sic) 
37,977 רשה‎ 
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In the last case, while the vowel-point in the place as shewn seems to be original, 
the first * certainly is not—no room was left for it. 
With these must be included the resultant 'JJJF (* added) in Ps. 9, 14 given under (a). 
4) 


(2) in the text small (no room being available for a full sized letter), suspended 
over the text, or, more or less suspended, at the end of the line (* in the list which follows). 
The more important original readings of G.I are given for reference—Ps. IO, 8*, 14: 
12 OTA GR אַתַּ‎ (see my note in Journal of Theol. Stud. XIX, p. 277): 18,16 ,מגערת‎ 


2; תתבר‎ and תתפל‎ (as in || 2 Sam. 22, 27)—note the survival in the text, after correction, 


of the tell-tale daghesh in the second MN in the last word, 46*, 47: I9, ro: 31,6,12*,16: 
2D, se: 30,2 (twice*): AT, 4* (two letters). 

(3) In Ps. 36, rz, written small at the end of the line, and outside its proper 
limits, the word אַל-‎ has been added, making G. I’s רְשעִים תְּנָדֵנִי‎ T'\| conform to 
Masoretic requirements. . a 

§6. (a) Later hands have added in the margin orthodox substitutes for the un- 
orthodox words in the text 
Ps. text margin 
10, 13 לא בל‎ 
36, 2 As לבי‎ 
Rn v' | These two are by 
37,19 רְעַה ציפה‎ a modern hand. 


לידותון לִידִיתון 1 ,39 


(0) Also in at least one place, Ps. 38, 2r, the notice in the margin of a redundant 
Iאו‎ is by a modern hand. 

§7. (a) The problem of obliteration, whether by sponging-out (? with the help of 
chemicals) or by erasure, is a very difficult one. In the text of G.I there are a good 
many places in which appearances point towards something having been rewritten or 
written over something else which had first been obliterated. | 

(6) When there is no clue to what was there first, it has seemed superfluous to 
mark the suspected letters by the use of red. TJ have therefore done so in only one case 
of this kind, Ps. 22, 12 ™¥ ‘3 printed in red, which can be studied in the Frontispiece. 

(c) But there is one passage in which the sponging-out has not been quite com- 
pleted. In Ps. 27,6 the first line appears as 


תה יָָוּם ראשי על איבי 
My skeleton W representing what appears in the MS 2 a distinct though shadowy‏ 
letter (wi#% its dot). Did G. I's line originally shew‏ 
ועתה הנה ירום ראשי על 
?ועתה ירום יהוה ראשי על ;, 
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Good support can be adduced for either of these, but I have not been able to find any 
support for the omission of *Q'N, which seems involved in either alternative. 

(dg) And in one place, Ps. 22, tr;—see Frontispiece—the sponging-out both in the 
consonantal text and in the marginal note has been so inefficiently done that the 
original word can be discovered. This word was ‘VJ (ie. ,כערי‎ Inf Abמs. פערי זס‎ 


partic.). Against this a contemporary hand noted in the margin y, i.e. ‘Dele y’, an 
instruction to the (? official) corrector. ‘'MYJ was accordingly altered to '™N9I, but the 
preparatory obliteration had not been complete. Bits of the original } are to be seen 
as part of the N. Notice carefully the right-hand stroke at the top, and the left-hand 
stroke towards the bottom, of this §, and compare the whole letter with normal &’s on 
the same page. ו‎ 

The y of the note was disguised even miore clumsily. Apparently no obliteration 
was done, but strokes were added across the y with a view to its appearing as Q, and 


2 @ : : ב‎ 
below it BP was added, to make the usual Masoretic note at this place, pj = ‘twice with 
kamets. But the corrector forgot to substitute the normal -. (in the MS a short vertical 
stroke) for the original © Dele‘-mark = , which therefore remains above the manipulated 
letter. 


Aquila’'s first rendering, Jjoyvvav yeipds mov kat rodas pov. Cf.‏ = כערי יד‘ ורנלי 
מה הוא ידי ורנלי, אמרו עשו לה ed. S. Buber (Krakau, 1897), p.53‏ ,אנדת אסתר סlsג‏ 
It wll be apparent that the question originally‏ .כשפים וכיערi‏ אותה לפני אחשורוס 
mb. And it would be instructive if we could learn what were‏ הIוא‏ כעln‏ ידי ורגלי, מגז 
the circumstances in which the word \MY9 has disappeared. (See Dr Taylor's Caro‏ 
Genizah Palimpsests, p. 41.) A participle of the same verb YJ is found in Ben Sirach‏ 
322 

עשיר מדבר ועזרין רבים ודבריו מכוערין מופין : 

(see Schechter and Taylor, Z%/e Wisdom of Ben Sira, 1899, p. 49) : and perhaps also 11,2 


ואל תתעב אהם מכווער] במראהו: 
O. G. Tychsen, in his Textaimer (Rostock, 1772), says, p. 73— Ps. 22, 17 MNJ sicut Leo‏ 
ap. LXX wpvgav foderunt \©J kapv. Aqu. yoxvvav \OYI foedarunt.’‏ 
(e) Very visible erasures may be seen, marked by me with a red * in Ps. 3,7: 9,14:‏ 
IO, 15: 25,16: 27,13: 31,21: 35,6. In all these ] believe the erasures to be the work of‏ 
quite modern hands: ow moderk in the first passage cited, may be proved by the fact‏ 
the modern form of the accent Munach has been used!‏ ,שַתוֹ to‏ שת that, in altering‏ 


§8. Alterations of vowel-points, accompanying obliterations, have been already 
noted in Ps. 9, 14 (§ 5 (a)): 18,27 (two words § 5 (¢) (2)). Notice also the single stroke 
drawn through the curious vowel in Ps. 41,3, .ואל"‎ The comparative rarity of such 


alterations, in view of the great number of divergences in the vowels of G.1 from those 
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of the accepted text, is eloquent testimony to the good fortune of the MS during the 
five hundred and one years of its existence. 
§g. Makkeph is apparently added in Ps. 4,3: 8,2: 14, 4: 18,1 (twice): 22,21: 38,2. 
§Io. (a) Two accents have been gratuitously, azd very roughly, added to a word 
followed by Makkeph in Ps. 27, 4 (a verse in which some late corrector has been busy) : 
one accent has been similarly added in Ps. 34, 19. 


(2) Attempted alterations of accents, without erasure and very clumsily done, are 
found in 


Ps. 5, 11* (Rebhia into Azla) Ps. 28, 8 (Azla (?) into Tsinnoreth) 
IO,14 (Azla into Pazer) 29, g (Munach into Gilgal) 
I8, 1* (Rebhia into Azla) 35,14 (Tiphcha into Munach). 
21,10 (Azla into Pazer) 


* Pasek has been added. 

(c) A double accentuation results from additions in Ps. 4, 3 (?—see §4 (4)): 10, *: 

11,3: 12,5 (?—see§4 (4)): 16,5 (in two words): 27,4,6: 28,4: 40,3. 
* Pasek has been added. 

(d) By addition Yoredh alone has become ‘Olehweyoredh in Ps. 27, 3, while in verse 
2 ‘Oleh has been added on the same syllable, which originally was accented with Voredh 
only. 

§1r. (a) What may be called an accentual Pasek has, apparently, been added, 
following a Mehuppach, in Ps. 24, 4: 27,4: 31,23: 41,7. Inall these cases in Gi.’s ‘Psalms’ 
(1913) the Pasek appears (in Ps. 41, 7 following an Azla). 

(2) A Pasek has been added, following a Munach, in Ps. 18, 31**: 27,5*: 32,5,9**: 
40, 17*. In all these, excepting Ps. 32, 5, Gis text has this Pasek with ‘*’ Azla or ‘**’ 
Mehuppach preceding. 

(c) A Pasek has been added, following a Rebhia, in Ps. 5, 5**: 8, 3*: I6, g**, io**: 
ites ag, All, Rol Ao (Rebhia Mugrash) : 25; ;*: 29, 0%: 3L, 3%, a nas SN 8*, 10: 35, 10*: 
38, ras 39, 2, 4%: 40, FF A, 7*, Io 

* Gi. has Pasek following Azla. 
SR 3 5 Mehuppach. 

(d) A Pasek has been added, following an ‘Oleh, in Ps. 2, 12 (see § 4 (0). 

(e) A Pasek has been added, following a word left without accent in Ps. 32, 4 
(§4 (a): 2D, 20 30, re Or AO a TB: 

N.B. I have marked in red a// Paseks which come under the categories in (0), (c), 
(d), and (s) in this. 

§12. (a) Mappik is added by a later hand, according to roderz fashion tz the 
letter, in Ps. 35,8 (G. I's method is MQ). 


(9) The Raphe-stroke is added by a later hand in Ps. 16, ro: 38, 18. 
d 
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§ 13. I have explained my use of red at the beginning of §4. But it is obvious 
that in many cases, especially those in which single dots, lines, or accents are concerned, 
critics of the actual text of the MS would differ very widely as to what could rightly be 
called ‘additions to the original schemes,’ and as to what is the work of later hands. 
I can only say that in all cases the 7ed represents my present opinion as to these things, 
an opinion arrived at after a good spell of patient work. 

And it will, I think, be agreed that there is much to be gained from the appearance 
of the text of G. I exactly transcribed, but presented in such fashion that students may 
at once see what are the probabilities as well as the certainties with regard to the doings 
of the later hands which have meddled with it. 

S14. Passing now to a short preliminary survey of some of the peculiarities of the 
original (completed) text of G. I—Words without accent or methegh are found in 
RE nse A4, rn: 5,59: 0,5: 9, 4: IO, 6 (two with makkeph), IS TT TAGE 
17, 3,9, ro, rr: 18,3, ro, 13, 29 (two), 47, sr (two with mak.): 20, 3: 21,7 (two with mak.): 
22, 12, 18 (two with mak) 2Z Tren Z8, W324 5,0, lok 33,16 (two with mak.) : 34, 19, 20: 
35,6, 13,15,23,26: 30,1,2,7: 37, 4*, 14 (two with mak.), 19, 35 (two): 38, 14 (two), zr : 39, 8*, 
IOs TEI AOA IB: AT, 4. 

* unpointed (*™WN Ps. 1, r illuminated). 

Careful investigation has led me to the belief that in most cases the absence of 
accent was intended as an expression of doubt as to the word's correctness. In cases 
of words without Silluk, however, I have supplied that accent in blue excepting in 


Ps. 31, 25 ליחנה(‎ =e § 18 (2)): 37,33 (IDBWAQ —see as for last), 3s ,כאוְרה רַענן)‎ 8 
intentionally left without accents). 


§ 15. (a) Important variants in Consonantal Text of G.I. 


Ps. GAT Modern Text Where corrected in G. I. 
SB בהב כב‎ Text 
9,4 חננני הנני‎ Text 

19 ענוים עניים‎ Text 
IO, 9 om )29( עני‎ Margin 
13 לא בל‎ Margin 
12, 3 את אל‎ uncorrected 
14, 6 יהוה את יהוה‎ uncorrected 
18, i6 מגערתך מגערת‎ Text 
26 עם (2%) ועם‎ Text 
27 התבכה תתבר‎ Text 
תתפתל תתפל‎ Text 


hn\ 


19, על ער‎ uncorrected 
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Ps; Go Modern Text Where corrected in G. I 
Ig, ro צדקו צדק‎ Text 
22,17 כארי פעהי‎ Text 
27, 7 והנני הננ‎ Text 
31,8 ענ עני‎ Text 
35, 6 ההכה‎ םBכהה‎ Mext 
30, 2 לבי לי‎ Margin 

12 om. (29) אל‎ ext 
₪: אל (2) ואל‎ Text 

5 עליו על יהוה‎ uncorrected 

19 רעה צרה‎ Margin 
39, 8 אדני יהוה אדני‎ Text 
41, 4 כל וכל‎ Text 


(9) Readers will be able to study in my printed text the various ways in which 
the variants have been corrected. 

(c) Of great importance is the uncorrected variant in Ps. 37, 5 Nim .ובטה על‎ 
This is supported by the fact that among the 31 instances of Nim‘ ,על‎ listed in Ginsburg’s 
The Massorah, vol. 2, p. 399, letter P—§ 436, NUQI is given, while גול‎ is of given. 

(4) Variants in the form of words may be studied in Ps. 1,4: 2,2: 5,5,11: 0,4,8: 
ZA BO ro AQ, az TO, ry, TE NT GO Se IO, ro, Ir: 17, 3,7: 18,10,.7, 43; 46; 47 TOBE 
22,3,8: 23,4: 24,7: 25,3,4,7,18,22: 20,2: 27,4,6, 13: 29,0: 30,2: GT, sero 20a: 
32,10: 33,11: 34,21: 35,5,0: 36, AB A Oy Xb 0 38, ZO AO 3: 

(e) It is my intention eventually to publish full lists and analyses of a// variants. 

(7) When the whole Five Books of Psalms in the Text of G. r have been 
published, but not before, I hope to give full lists shewing support for G. I's variants 
(of all kinds) from MSS and versions. 

§ 16. (a) A glance at any page of the text will shew that G. I's peculiarities as 
regards le vowels are many and various. It is my intention eventually to publish full 
lists and analyses. 

(2) Meanwhile, two words of special importance must be recorded here. 

(D0 Ps.7, 6 GT ,ירַרֶּף‎ Ginsburg (1913) .יררּף‎ Either form might no doubt be 
explained, as ירדּף‎ (so given) is explained in Ges-Kautzsch, second Engi. Ed. (I9IO), §63,4, 
“as a forma mixia, combining the readings הפר‎ (impf. Qal) and ירדת‎ )impf. Piel).” 
But perhaps the clue to the original text is given us by G.I (alone among the MSS | 
cited by Gi., see his note). May not ירַדּף‎ be a conflation of an original רַדּף יררּף‎ or 
even ?ורדּף ירדת‎ | 
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cf. Ex. 21, 19 NO! NBO): Ps.40,:  יִתיוִכ :קוה‎ 
IK. 19, ro יר ִַרַנֵּי 8: ,118 .sץ :קנא קְנֵּיתֵי‎ (Ges-K § 52, o). 

(2) Ps. 34,10 G.I ,ירא‎ Ginsburg יְרָאוּ‎ (Ges-K § 75, oo). G.1 has the sae form 
in Josh. 24, 14 ירְאוּ‎ (a later hand has added a dot ()- But note the pos:fior of the 
accent), and in I Sam. I2, 24 ירְאוּ‎ (untouched by corrector). The rperative is un- 
doubtedly intended, the N retaining its consonantal value, as in Jer. 6, 6 INYDI in the 
accepted text. I should cite this form of the imperative, INQ’, as among the many 
evidences in support of the statement that the vowels of G.I are according to a very 
ancient tradition. For the form IND’ has every appearance of being of the nature of an 
artificial device, with the purpose of avoiding confusion with the zug7. IND’ = ‘they 


shall see.’ 


§ 17. (a) Investigation of what are at first sight the astonishing interchanges in 
G. I between — and +, and between -- and =, leads to the conclusion that here also we 
are dealing with ancient tradition: that the vowel-points in G.I are at an early stage 
of their history, at a stage when, in close connexion with the accentuation, and following 
definite rules laid down for the reciter (and singer ?), = for +, and = for = marked in 


each case a gu:ckeuing (or shortening), while + for =, and = for = marked in each case 
a slowing-dowr (or lengthening) in the utterance. A MS of the Psalms, of the year 
1300, having many of the same peculiarities, is discussed, with lists from some Psalms, 
by Cyrus Adler, in Hebraiea 1, pp. 80—95. 

(2) In the same connexion the startling variations from modern rules as to the 
uses of daghesh remain to be studied. See, for example, the instances of daghes’ lene 
ouutted though following a strong (‘disjunctive’) accent, in Ps. 6,2: 14,6: 18,37: 21,7: 
22,7,10,30: 24,9: 20 3/32: 

(cj) Here too belongs the study of the not infrequent unexpected shiftings of tone 
(e.g. Ps. 30, 10 אַמוּנָתְךְ ּתְשוּעַתְךְ 11 ,40 :דחו 13 ,36 הַיוֹרך‎ 

(d) I am accumulating much evidence from other MSS of repute on all these 
matters, but it will be obvious that it is my first duty to publish the whole text of 
Psalms from G. I, which may then serve as a centre for a complete investigation. 

(e) The whole question, What is in the MSS ?, with regard to these and kindred 
matters, calls insistently for reconsideration. 

§ 18. (a) Space here can only be afforded for a mere reference to the not uncommon 
absence of Makkeph following a word with Methegh (or Ga‘ya) alone. This absence of 
Makkeph occurs also occasionally in the lists of Ben Asher and Ben Naphtali’s differences 
in vol. I of G.I: and it also survives, zof I] think as a mere printer's error, in the text of 
Ben Chayim'’s edition. 
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(2) Methegh and Ga'ya apparently also sometiries contained in themselves the 
implication of a following accent in the same word—such accent being therefore not 
marked. Probable instances of this may be seen in Ps. 2,3: 9,4: 27,12: 29,5: 30,12: 
3 r2 25 33, T0373: 

S19. But it is in its accekts that the unique value of G.I among Hebrew MSS 
will be eventually demonstrated. This is not the place for a disquisition on the accents: 
but a few sentences must be written. 

From the first day (July 12th, 1917) upon which I first handled this manuscript, 
I have been studying its accentual schemes. These, moreover, were partially known to 
me for more than a year before the date mentioned, as revealed in the course of careful 
investigation into the accentual notes of Dr Ginsburg’s edition of the Psalms (1913). 
Although there are still some puzzles which I do not pretend to have solved, I should 
be ready, now, to produce irrefutable evidence that the Poetical Accents of G.I through- 
out Psalms follow definite rules, and that those rules are nearer to the exigencies of the 
utterance of the voice of reciter (and singer ?) than are the rules of the modern editions, 
of Ginsburg, Wickes, Baer and other teachers of the last century—even than the rules 
which governed the eclectic edition of Ben Chayim himself. I am hopeful that, before 
I have done all which I have it in my mind to do with G.I and the Poetical Accents, 
I shall have been successful in stirring up some younger scholars to embark boldly on 
the study of these accents, as found in the MSS. Such study would result at an early 
date in the discovery that in the matter of the Poetical Accents the principal surviving 
MSS fall for the most part into readily defined groups. Analysis of Dr Ginsburg’s 
notes (which, it must be said, are not to be relied on either for their accuracy or for 
their comprehensiveness) has shewn me that G. I is a Prince among an important group 
of MSS. But it was the independent fashion in which, in certain accentual crises, G. I 
breaks away from its group, to coalesce often with some famous MS from another group, 
which led me to decide that if ever the way was opened for me to edit a manuscript, 
G. r should be my choice: this decision being arrived at defore l had seen G.I. 

§20. When, through the kind hand stretched out to me by the Managers of the 
Hort Memorial Fund, I was encouraged to give effect to my plans, a somewhat pro- 
longed search resulted in the discovery of G. r in the library of my own college—a piece 
of scholar's good fortune which is I think worthy of being recorded here. 

§21.. G.I was so named by Dr Ginsburg. I have discovered an episode in the 
history of the MS which was apparently unknown to him. Itis identical with Keun. 425. 
In, or shortly after, the year 1770 it was examined for Kennicott by Paul Jacob Bruns— 
being then in the possession of D. Bonfils, a Jew, at Leghorn. The examination would 
appear to have been perfunctory, as in the First Book of Psalms (Kenn.’s vol. 2) 425 is 
only occasionally cited, and many of its most important variants in the consonantal text 
(with which alone Kenn. is concerned) have not been noticed. In the edition of Kenni- 
cott's Disseriatio Generals with introduction, notes and additions by Bruns (who thereby 


e 
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declared war upon his employer), published at Brunswick in 1783, the first few lines of 
the Colophon of 425 (= G.r), shewing the date, are given, on p. 487, in exceedingly care- 
less fashion. 

Before my own second volume appears, I hope to be in a position to give a fuller 
history of the fortunes of G.I. Along with other Biblical MSS, G.I was bought from 
Dr Ginsburg by Mr Aldis Wright, Vice-Master of Trinity, and was given by him to the 
College in 1912. Its class-mark now is WAW AHed.rr. It is in two volumes small folio 
(I05 x 7}—size of page as cut down by binder), the contents of the second volume being 
wrongly bound up by the modern binder, so that the Latter Prophets have been made 
to follow Chronicles. A description of the MS will be found in Dr Ginsburg’s Jutro- 
duction to the Hebrew Bible (1897), pp. 734—743. Readers must, however, be warned that 
this work contains an extraordinary number of inaccuracies and misstatements. Any 
one making use of it without carefully checking a// Dr Ginsburg’s citations, lists, tables, 
and references generally, will find himself landed in ckaos when confronted with the 
actual facts. Thus, dealing with G. I, we read on p. 734, “ The order of the books is that 
exhibited in column vI of the Table on page 7 ”"—a statement supported by the listing 
of G.I in the ‘\ Table of Manuscripts Described’ following p. ro28. But the facts of the 
case are that the order of the Hagiographa is that exhibited in column vu of the Table 
on page 7—viz. Psalms, Proverbs, Job, Song of Songs, Ruth, Lamentations, Ecclesiastes, 
Esther, Daniel, Ezra-Nehemiah, Chronicles. Assuming that Dr Ginsburg’s description 
of the order of the Hagiographa in the other MSS used by him in his {xtroduction is 
correct, G.I is alone among the MSS used by him in having this order. Among the 
early printed editions the same order is found only in the editions of Felix Pratensis 
(Venice 1517) and of Ben Chayim (Venice 1524-25), and in Bomberg’s first Quarto 
(1517). The five Megilloth are in the same order among themselves, buf follow the 
Pentateuch, in the following editions: Soncino 1488, Naples 1491-93, Brescia 1492-94, 
Peraro 1511-17, and Bomberg’s second and third Quartos, Venice 1521 and 1525. 
Finally, this is also the order, Megilloth following Pentateuch in the one MS—Add. 9398, 
Gi.'s (Jxtroduction) No. rr—which in the Table following p. 1028 is, wrongly, given as 
having the Hagiographa as in ‘ column vu on p.7. Any one comparing these facts with 
Dr Ginsburg’s Tables on pp. 4, 7, and following p. Io28, in his /xtroduction, will marvel 
at how much can be done in the way of confusion in Tables of reference ! 

§22. A more serious discrepancy, and one not so easily to be accounted for, must 
be briefly dealt with. In Dr Ginsburg’s account of the various important documents 
which precede the text in the first volume of G. I we find (xtrod. p.742, 1.27 f): 

(16) complete Lists of the differences between Ben Asher and Ben Naphtali 
throughout the Bible indicating the precise nature of the variations FM; [should be ‘;M’] 
§§ 589—617, I 571 —591." 

The list for Psalms is to be found in Gi.’s Massorah, vol. 1, p. 584, N §607. See also 
vol. 4, p. 413, N § 607, “My own MS No. 1, fol. 9b—rob, which I have printed.” 
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This list in G.r, as far as it concerns the first 4r Psalms, I have carefully copied for 
purposes of my own study, There are 56 instances of differences. x only 16 of these 
do the differences as given by Dr Ginsburg agree with those in the list in G.I, which 
he says he has “ printed”. In the remaining 4o the divergences are often extreme, 
extending even to the exact opposite, what belongs in G.I’s list to the one authority being 
assigned in Ginsburg’s list to the other. I hope eventually to publish G. I's list as 2f 
stands for the whole of Psalms. 

§23. The Colophon of G.I is found at the end of Chronicles, vol. 2, fol. 291a (of 
290, as stated by Dr Ginsburg: what should have been fol. 259 was accidentally left 
unnumbered by him). It is given in Gi.'s Jztrod. p.741, with two misprints, או'גיו]‎ ad 
Dיbinal.‎ I give it here in the lines as found in the MS—shewing also the f//-up in 1. 3 
(as often found in the text of G. I), and the curious mark following the final word in 1.8. 


נכתבה זאת המקדשיאה פה אונן על יד 
הצעיר אשטרוק דאשקולה והיתה השלמתה 
ביום חמשי לחרש שבט שנת קעט לפרט ח 
האלף הששי השם יזכני להנות בה ובדומים 
לה אני װרעי וזרע זרעי ער סוף כל הדורות 
בדבר שנא לא ימוש ספר התורה הזה מפיך 
והנית בו יומם ולילה למען תשמור לעשות 


ככל הכתוב בו כי או תצליח את דרכך ואו תשביל 


“ This sacred book has been written at Avignon by the humble Astruc d’Escola, 
and it is finished on the fifth day of the month Shebat in the year 5179 [= Jan. 2nd, 
I4I9A.D.]. May the LORD graciously enable me to meditate in it and in books like 
unto it, me and my children and my children’s children to the end of all generations— 
according as it is said, ‘ This book of the law shall not depart out of thy mouth, but thou 
shalt meditate therein day and night, that thou mayest observe to do according to all 
that is written therein : for then thou shalt make thy way prosperous, and then thou 
shalt have good success.’ ” 


תהלים 


אשרי 
רָאישׁ אֲשֶׁר לָא הָלְך בּעצת רְשעִים 

ּברָרְּ חַטאִים לא עֲמַךְ ומשב 
לָצִים לא ישֶׁב: כִּי אם בְּתוֹרַת. 

יְהוה הַפְצוֹ וּבְתוֹרָתוֹ יְהִגּה 
ֹמֶם וללה : וְָיה בי שָׁול 

עֲליפּלְנֵיימָם אֲשֶׁר פְרְוֹ ‏ ית 
ו עו לא יגול וְכְל אֲשֶׁר- 

ישה יצליח + לאיבן הָרְשְׁם 
ֵּי אַסיַּוֹין אֲשַׁר-תְּפנוּ רוחַ : 

עלדבּן ! לאייקמו ְשׁעִים במִשְָׁט 
וְחַטָאִים בּדֶת צדיקים : כִּי- 

ודע יְהוהְ דֶּרֶךְּ צדיקים וְדרְך 
רְשַׁעִים תאבה : 

לְמָה רְגֹשׁי גוים וּלְאָמים יִהְגוּ- 
ריק : ותבו מלכי-ָרין וְרונים 

סויר עַל-יהוה וְעלימְשִׁיוֹ 
נתּקָה אֶתמוֹסְרוֹתֲמוֹ ונשְלֵיכָה 

מִמַנוּ עבתמו : יוֹשֵׁב בַּשְׁמַיִם 
חק ארי ונירמ + אָז 

דר אֲלטוֹ באפ בַר 


S. HP: Ce) 


12 


5 


Ww 


2,537 תהלים 


6 וּבַחֲרוֹנוֹ] יִבַהֲלְמוֹ : וני נִככתּי 
לכי עליצ'ון הַריְדְשׁי: 
אַסרָה אל הק יְנָה אָמר 
אֲלֵי בִּדאַתָּה אנֹי הַיֹם יִלְדְתִּיךְּ: 
s‏ ְׁאֵל כִמנֵי ואנה גים נחַלתְָ 
9 ואַחותִךּ אַפּסִאֲרִין : תרעם 
Ak lr 5 =‏ 
בּשְׁבְט בה כַּכְלֵי יוצר תּנפּצָם : 
r 5‏ . 
10 ותה מִלָכִים הַשׂבּילוּ הרו 
ns‏ שפִּי אָרִין : עִבְִוּ אֶתיהָה 
12 בְּיאָה ונִילוּ בּרְעָרָה : נשְׁקו 


: rns ע‎ 

בר וכ נה יתאבה המה 2 
יבער כּמֶעט אֲפּוֹ אַשׁי בָּל 

חוֹסִי בּוֹ: 


1 מומור לו בבר מפנן 

2 אַבְשָׁלֹם בְּנוֹ : יְהוָה מַה"רְִּ 

ָרָי רים קָמָים על + רַבִּים 
אֹמרם לפש אי יִשׁעתָה 

4 לו בַּאלְהַים סֶלָה : וְאַתֵּה יְהוָה 
מגן בַּעֲדֵי כְּבוֹדי וּמָרִים ראשי : 

קל אלה אָקְרָא הננ 

הר כָדְשׁ פֵלָה : אָנ שׁכבְתִּי 


ְאִישׁנָה הַקיצְֹתִי כ יְהוָה 
7 ִסְמכַנֶי : לא-אִירָא מַרְבְבוֹת 
)2( 


א תהלים 
עם אֲשֵׁר כָבֵיב שְׁתֵוּ עֲלִי: 
g‏ קוּמָה יְהוה הושׁיעֲני אֵלהֵי 


בִּיהְבִּית אָתזכַל-איבי לָחִי שני 


/ רְשֶָׁים שַׁברְתָ: ליהןה הישעה 
לעמ בּרְכָָךְ פֵָה: 
41 לַמְנִצחַ בְִגינוֹת 
: זמור לה + קראי ענני ! אֲלֵי 
רקי פּצר הַרְְכְת לי הננ 
שמע תפלְִיז בנאִישׁ עֲרימָה- 
ְבוֹדֵי ללמה תּאֲהָבִין ריק 
4 תבַקְשׁי כב סֵלָה: וּדְעוּ כּי- 
לה ייה חָקִיר לו יְהוָה 
| יְְִַעכְרְטי אֲלו: רֲנוּ ואֵלה 
תחֲטָאּ אִמְרּ בלְבבכֶם על- 
מִשְּׁכם וְָמוּ לה : זִבְָ 
בְַידֶק ובְטְחוּ אֶלייָהוף : 
: רַבֵּים אמרים מִי-ירְאָנוּ טוב 
נָפָה עֲלֵינוּ אוֹר פנ יְהוָה : 
תתָּה שמחה בְלִּי מַעת רְננם 
9 וְתִירוֹשֵׁם רְכּוּ : בִּשָָׁוֹם יִחְרָּו 


אֲשְׁכְּבה וְאִישׁן כֵּיאתָּה יִהוה 
לְבָדַד לְבטַח תּושׁבְנִי : 
4 למְנצח אֶל- 
)3( 


תהלים 

ַנחילוֹת מכֹר לְָך : אֲמֶרי 

הַאֲזֹינָה יְהוה בֵּינָה הֲגיגִ: 
הַקְשָׁבָה | קול שי מִלְִּי 

ואלה באל אְֶפָל :ירוה 
קר תּשְׁמַע קול בר אֶערְ 

לךְ וְאצפָה : בי ו לֵא אל הְפֿן 
רְשׁע | אִתָּה לא ינר רע: לא- 

תצב הוֹלְלִים לגד עִיניך שנא 
ְּרפּעֲלֵי אָון : תְּאבֵּ דרי כָוֶב אִישׁ- 

דְּמִים וּמַרְמָה יְהֶעב יוה : וְאֲני 
ברב חַסְדּךְּ אֲבוֹא בִיתָךְּ אֲשְׁתּחֲוֶה 

אֶלהִיכל קש בְּרְאֶתְּ : יוה ! 
נחֲנֵי בְצְקהֵךְּ לְמֶען שרי 

הר לגי דכ כאן בפיהו תש 
ְכונָה קְרְבָּם הַוּוֹת קָבֶר פתוּח 

גְרוֹנֶם לְשנם יחֲלִיקון: 
הַאשִׁימַם ו אֲלהִים יפלו ממעצֹתֵיהֶם 

רב פִשְׁעֵיהֶם הַדִּיחֲמוֹ כימָרּ 
ֶךְ: ושמ כְּל"חָוֵֹי ב לעֹלָם 

רו ות עָלָמוֹ עלצ ב 
אהי שׁמַךְ + כ אֲתָה תִברְֶ 

צריק יוה נה רְצוֹן תעמרנו: 

למנצח 


(4) 


5,1-6, I 


תהלים 


בּגינוֹת על-הַשְׁמִנִית מזְמוֹר 


: לְרָוְך : ְהוָה אַל-בּאפּף תּוכִיחֲנִי 


אַליבּחְמְַך תִפְּני ו הננ יְרוָה 
ֵּי אְמלְלאֲני רְפֲָני יו כ 

בהל עצמ + ְנפֹשׁי נבְחֲלֶה 
מָאָר וְאַָּהּ יְהוְ עדימֵתִי : Ww‏ 

שׁבָה יוה חַלצָה נש 
הושׁנני לְמען חַסְדְּּ: כִּי- 

אין כַּמות וכ בְשְׁאוֹל מִי- 
ֹדָה כָךְ: תי בּאנחִָי 

אֲָֹׂה בְבְלילילָה מִטתִ 
בְּרְמְְי עשי אַמחָה: 
ששה מכֶעם עִיני עְְמה 

בְּבֶל"צֹרְֵי : סור מִפְנֵי לכעל 
אָון כִּישׁמע יְהוֹה קול בכ : 


מע הוה תִּחנָתִי יְהה תִפלְתִי 


יקח: יבש ובל מָאֶר כּל 


אב ישָׁב בשו רנע : 
שיון לְרָוִר 
אשׁרשֶׁר לתו עלְבְרי 
כ בְּיְמֵינִי : יְהוָה אֲלהי ב 
חֲסִיתִי הוֹשׁיני מִכִּל"רדפֿי 
והַצִילני: פּיטרֶף ארי 
59 


6, 1-7,3 


Io 


7,1 


ww 


Qs 


תהלים 

נש פרק וְאִין מצִיל : יְהוָה 

אֲלֵי אִסִיעשֵיתִי את אָם- 
על בְַּפּי + אַסמלְתּי 

שַׁלמֵי רֶע ואחַלְצַה צֹררִי 
יק : יררף אַב ו נפְשׁי שג 

ורְמֹם לְאָרֵין חײַ וּכְבוִֹי 
לְָפר ישׁבּן כלָה: קֿמָה יְהוה | 

באפ הִָשֹׂא בְעברוֹת צוָֹי 
ועוּרָה אֵלֵי מִשׁפֵט צויתָ : 

עדת לְאָמִים תלֹבְבֵךְ עי 
לַמָרוֹם שְׁבָה : יה יין עמים 

ְפמני יוה כצרקן ותמ 
עָליז ינְמֶרינָא רע רְשִׁי 

וּתְכוג | צְדִּיק ובחֲןלְבוֹתהוּבלָיֹת 
אֲלתִים צדִיק + מגג עלזאָלהים 

מושִיע ישְׁרֵלֶב : אֲלְחִים 
שופט צריק וְאֵל וֹעם בְּכָל- 

יוֹם: אם לא-ישוב חַרְבוֹ יִלְטוֹשׁ. 
ִשְׁתוֹ דר ונה : ולו הַכִין 

ימת הציו לְרלְקָים ופעֲל: 
ִָּה יַָבֶלראָן וְהָרָה עָמֶל 

וד שַׁקֶר : בָר כָּרָה וַחפרָהו 


װפל בְּשַׁת יַפְעֲל : יב עמָל 


(6) 


AS 


13 


14 


תהלים 
ראש לרקו חֲמָכוֹ ירד : 
אוֹדָה יְהוָה כְּצדכוֹ אַזמרָה 
שִׁם-יְהוה עֶלָיוֹן: 
למנצח על-הַנתית 
מומוֹר לרָוך : יוה ארננו 
מָהאֲרָיר שמ בכ הָאָרֶן 
רנה הר עליהַשָׁמָם : 
מִֵי עֹללִים | וְנְקיֹם יְִתּ עו 
לְמן צוְֹריףּ לְהשְׁבּית אוב 
ּמַתְנקם : כִיאָרְאָה שְׁמֶיְ 
מַעשָׂה אֶצבְּעתָך יָרֶה 
כוֹכָבים אֲשֶׁר כָנְתֵּה : מָה- 
אֲנוֹשׁ כִּיתִזְכרנוּוּבְאָרם כו 
תִפקָדְנּ: ותהַפּרהוּ מט 
מַאֲלהִים וְכָבוֹד וְָדֵר תְעמרָהוּ 
ילהי בּמעשי יָרֶיףּ 3ל 
שַׁתָה תחת רל : צנה וְאַלְִים 
ל ְם בּהֲמָֹת שָׂרֵי: צוֹר 
שָמים וג חום עבר אָרחוֹת 
יפִים : יְהוָה אֲרֹננוּ מָהזאִיר 
מ בְּבֶלהאָרן: 
למנצח לכות לב 


מזמוֹר לְדָוִר: אוֹדָה יְהוָה 
)7( 


7, I 7-9, 2 


תהלים 

"לי אַספרֶה בָּלעפְלָאתָ: 
אִשמְחָה וְאֶעֲלְצהָ בֶךְּ אפרָה 

שַמְךְ עָלון: בּשׁב אובי 
אָחָוֹר יִכּשְׁלּ וְאבְדוּ מָנך 

עשת מִשְָּׁמִי וניבת 
לפ שט צֶרֶק: גְערְתְגים 

אַבַּדְתָ רשע שׁמֶם כָחִית 
לְעוֹלֶם וְעך : הָאוֹב ו תַּמו 

ֲרְבוֹת לְנָצח ועֲרִים נש 
אָד זְרֶם הַפַה: ווה לְעוֹלְם 

שב כונן לט כְּפְּוֹ: וְהוּא 
יט תּבֵל בְּצָרֶק ירין לאָפים 

במִישָׁרם : ותִי יה משנב 
כב מב לְעתוֹת כַּצָָה: 

ובְטְָוּ ב ירעי שְׁמֶךּ כ לא- 
ָבְתָ דרש יָהוה : זמלו 

לֵיהוָה ישׁב צין הַגִּידוּ בַעַמֿים 
עֲלִילוֹתָיו : כִּידֹרֵש רָּמִים אוֹתָם 

כ לא שׁכח צעקת עַנָיים: 
הננ יוה רְאָה ענ משנאן 

הממי שער מוֶת + למען 
אֲספּרֶה | כָּל תִהַלתִיך בְּשר 


בת"צין אֲנִילֶה בִישָתְֵ: 
)8( 


תהלים 

מָבְע גְם בְּשְׁחַת עָשׂוּ בְּרְשׁת 
ממָנוּ נלדָה רגלם : נֶֹע 

יְהוה מְִפָּם עָשה בּפֿעל 
יו נש רְשֶׁע הַנָוֹן כלָה: 

ישְׁבוּ רְשׁעֶים לִשְָׁוכֶה כָל" 
גיב שְׁבַחֵי אֲלחִים : כּי לא"לנָצָח 

שבח אָבְֹן תּקות ענוים שי 
תאבד לְעֶך: קוּמָה יְהוָה אַל- 

עו אֲנושׁ יִשׁפּטוּ גוים עליפניך : 
שִׁתָה יְהוָה ו מוֹרָה לָהֶם רֶע 

נוים אֲנוֹשׁ הַמָּה פַּלָה: 

לְָה יְִוָה 

על בַּרחֹק תְַּלֶים לְעְתֵוֹת 

בדה : בְּנאת רְשֵׁע יֶָקק 
עֲני יתפש במַזְמוֹת זו-חְשָׁבוּ: 

הלל רָשֵׁע עליתַּאות נַפְשׁ 
בצע ברד נאָץ יוה : רשע 

בה אֲפוֹ בּלרְרֶשׁ אִין אֲלהִים 
כָלמְֹתָו: ייל | רכ ו בבל יק 

עַת מָרוֹם מִשְׁפַּמֵיךְ מִנָ 
ָלצורְָיו יפי בָהָם + אָמֶר 

ּכָֹּ בלאט לָרֶ ור אֲשר 
לְאיבְרֶע : אֶלָה ו פַיהוּ מָלָא 

(9) 


g, 16-10, 7 
16 


17 


2I 


Io, I 


wh 


יתי 


תהלים 

רמות וְהךְּ תחת לשגוֹ עמֶל 
ואן: יב בְּמַאֲרֵב ו חֲצְלֹים 

במְָרִים ירג נָקי עֵיו לְחלְכ 
ענו : ארב בַּמַסְתֶר כְּאריה 

סה יאָרב לחְמף עָנ יהמף 
בְמְשְׁכֹ בשו ג וכה יש 

נפל בּעצומָיו חַלכָאִים : אָכך 
ְּלְוֹ שבח אֶל הסְִיר פְנֵו ל" 

רָאה לְנְצח : קומה יְהוֹה אל 
שא יד אַל"תֲשְׁת עי : 

לזמה ו גְאִין רָשׁע אֲלִים אָמַר 
בו בל חדרש: ראית כֵי אַתָּה | 

מָל וכעס | תַּבִיט לתַת בְּיֶךְ 
ָלְֵ יעב חַלָכָה יתוֹם אַתָּה | 

הָיתָ עור : שַׁבוֹר זְרוֹע רָשְׁע 
רֶע תדלש רשע ליתמצָא: 

יְהוָה מֶלֶך עוֹלֶם וע אֶבְָו 
ום מַאֲרְצוֹ: תאות ענָוָם 

שְׁמעְתָ יה תְכִין לּם תַקְשיב 
אָנ : לִשְׁט ית ו ורֶךְּ ל 

ֹפף עד לערן אָנ מן- 
ָאֲרֵץן 

למנצת ו לדָוֶד בּיהוה ו חָמִיתִי 


(10) 


IO, 7-II, I 


w 


nle 
ג‎ 


IO 


rr, T 


נודי 


תהלים 

יד האמהו לנפשן נודו הרְכָם 

צפוֹר : כּיהנֹּהָ הַרְשְׁעִים 
רכ קשֵׁת וננ חַָם עַל- 

ָתָר לִירוֹת בּמוֹ-אפַל לישרילב : 
ִי השתוֹת יהָרְמן צריק מה- 

על : יְהוָה ו בְּהִיכַל דש יחה 
בש כְּאוֹ ענו יָחֲוְי עפעי 

יחֲנֹ גי אֶרֶם: יָהוָהּ יק 
בְהָןורָשֶע ואב הָמֶם שאה 
נש ימר עלְשעִים | פָהִים אש 

ית ור זְלעְוֹת מנֶת 
וס : כִּי צַריק הוה צִדָקָוֹת אָהֵב 


A" 


ישֶׁר חן פנמוֹ: 


למנצח על-הַשְׁמִינית 

מזמוֹר לָדָוך : הוֹיעָה יְהָה כִי- 

ר חָקיד כִּפּו אָמגים מגנן 
אה : שא יִב אִישׁ אֶל- 

רעהי שת חִלְקוֹת בלב ולכ 
יֵז ירת יְהוָה כְּל-שפתִי 

חַלְקוֹת לָשֵׂן מִדברֶת גרלוֹת : 
אֲשֶׁר אָמו ללְשּׂננוּ נגֵּיר | 

שפַתִינוּ אתָּנוּ מֵי אָרָוֹן לט : 
מַשֵׂר עניים מַאַנקת אֲבְֹנִים 

(11) 


i nD, 


12 


6 


(= 


תהלים 

תה אָקום 'אכר יו צָשֵׁת 
יש ייח + אמות יְוָה 

אֲמרוֹת מְהֹרוֹת ככ צְרוף 
ליל לָאֲרֵץ מק שַׁבְעָָים: 

אִתָּה יְהוה תִּשמָרֶם תּצְרְנוּ מן- 
ַדֹר זי לְעֹלם : סיב רְשָׁעֶם 

יְהלון כָרֶם לת לבְגן אָָם: 

למִנצַח 

ומר לו : עד-אָנה יוה תִשכֵַּנ 

ְצֶח עראנָה תסְתִיר אֶת- 
פנ מִמנִי: עראָנָה אֲשִׁית | עְצוֹת 

ְנפְשׁי ינ בְּבָבֵי יֶֹם עד- 
אֲָה ירום אובי על הַבּימָה עננִי 
הוה אֲלהָי הָאֵירָה עי פְּאִישׁ 

המות : פְָאמֶר איבי יכל 
ָרי עיל כִי אמוֹט: ואי ו בְחסדּך 

במַחְתּי ל לגי בּישׁעָת אֶשׁר" 
ליוה בִּייגְמַל עֲלִי: 

לַמְנצַח לוד אָפֿר גבל בל 
אין אֲלִים השִׁיתוּ התבו 

ֲלִילָה אִיוְעֹשֵׂה מוֹב : יְהוָה 
ִשָׁמים הִשְׁקִיף על-בּניאָדם 


לְרְאוֹת היש משׂיל. דרש אֶת- 
)12( 


12, 6-14, 


13, 


2 


w 


Os 


Ww 


2 ,2-16 ,14 תהלים 


3 אֲלהִים : הַבֵּל ל יִד נָאֲלָחו 
אִיְעֶֹׂה טוֹב אִין גאָחָך : 
: חֲלָא יָדְעֹ כָּלפֿעלֵיאן אֹכְלֵ 
עמי אֲכְלוּ לחָם יוה קא קְרָאּ: 
; ָם פְחֲרופַָ כִי אֶלהים בְּרָֹר 
ריק : עצַת-ָני תָבישׁ כִי את 
7 הוה מחְסָהוּ: מידיתן מציון 


ישעת יִשְׂרָאֵל בְּשֶׁב יְהוָה 
ְׁבוּת עָמוֹ יל 'עקב יִשְׂמַה 
ישׂרָאֵל : 


15,1 מזמוֹר ו לוד יְהוָה מיײַנור בְּאֲהֲלְךְ 
: מִי שֿן בּהֶר קרש + הקך 


3 בַּלְבָבוֹ לָא רל ו על-לשונו 
לֵא עֲשׂה לרַעְהוּ רעה חרפה לא- 

: שא עֲלִקרבוֹ: נה בְעִימְ 
נמְאָם וְאֶתיְִי יָהוה יכב נש 

להָע וא ימר : כַּסוֹ לאינתן 

בש שחר לקי לא"לקח 

שה אֲלָה לא ימוט לְעֹכם: 

;16 מְתָם לְרְוך 
שמַרְני אַל כַּיִחִָיתִי ב : 

אֶמרְתָּ לחוה אֲרְני אתה 


(13) D 


תהלים 
טוֹבְתי בּלעֶלְִּ: לְקהוֹשִׁים 
אַשַריבְּאֲרין הִמָּה ודיי כָּל 
ָפְצֵייבֶם : יְְוּ ַצַבֹתֶם אַחֶר 
ָהָרּ בַּל"אַפּיךְנסֵּיהֶם מִדּם 
ובל-אֲשָׂא אֶת-שְׁמוֹתָם עַל- 
שְפּתִי : יְהוֹה מנת חִכְֵי וב 
אתה תומ גוֵֹל : חֲבָלִים גל 
לי בַּנִימים אַפְנֲֹלֶת שרה 
עָלי + אֲכָךּ אֶת"יְהָה אֲשֶׁר 
ענ אףדלילות ירנ כלְיָֹי ‏ 
יתייה לננְֵי המיר כ 
מִימיי בּל-אָמוֹט: לָכ ו שמח 
בי וגל כְּבוֹרי אשי ישן 
לָבָמח : בי ! לא"תעוב נפְשׁ לשל 
לאיתתן סי לראוֹת שְׁחַת: 
תּוֹדיעֲני ארַה חיים שׂבע 
שְׂמַחוֹת אֶתיפניךְ נְעִיכֹת בִּימִינְְ 
נְצַח : 
פה לור שׁמַעָה יה | צדֶק 
יבה רִנְתּי הְַנה 
ְָתֵי בא שִפְתִי מרְמָה : מִָני 
ִשפטי יא עינֹיף תִּחְְנָה 
מִישְׁרִים ‏ בְּהַנת לי ו רת 


(14) 


16, 2-17,3 


3 


x7, T 


תהלים 

ַילֶה צַרַפְתֵּנֵי בל-תִּמצָא 

כוֹתִי בַּלעבְר"פּי : לְִעלוֹת 
אָדֶם בְְּבֶר שׂפְתָיְ אֲני שַֹׁרְתִּי 

אֲרחוֹת פְרִין: תָּמֹדּ אֲשְֵׁי 
ְמנוֹתָיך בְּל"נמֹטוּ פַעמָי : 
= אַג קדָאתִיךּ כימענני אל הט 
אַךְּ לי שׁמַע אמְרְתִי : הַפְלָה 

חֲסָדיךְּ מושׁיע חופים 
ֿמַתְהוֹממִים בִימניְ: שׁמרֵי 

כְּאִשׁן בתזעין בְצל כְנְְֵ 
תִּסְתִירְנִי : מִפנִי רְשְׁעִים זו 

שרי איבי בנפשׁ יקיפו על : 
חָלְבָּמוֹ סָנְרוּ פימו דִּבְּרְוּ בְגאות : 

אֲשׁורָנוּ עַתָּה סבָבוּני עֵיניהֶם ה 
ישׁתוּ לטות בְאֲרן : רְּמִינו 

ְאֲרְיה יָכְוֹף לְטרף וכְכְפֿיר 
שב בְמִסְתרִים : קוּמָה יְהיָה 

קדמָה פְנָיו הכיהו פַּלְטָה 
נפשׁי מרְשֶׁע חרב : מִמתִים 

ידו הוה מִמתִים מל 
לט בּחיים וצפנך תְמלא a‏ 

בְמנֶם יִב בָנים וְהנִיח 
יחֶם לְעֹלְִיהֶם + אנ בצרֶק 

(15) 


17, Sls 


Io 


II 


פ. 


תהלים 
אָחֲוה פנ אָשבעָה בְהִָין 
ְמונתָף: למנצה 
לְעֲבְד יְהוָה ' לְדָוֹד אֲשֶׁר דְּבַר ו 
לֵיהוה אֶתַּבְרֵי הַשׁירָה הואת 
בּיֹם הצִיל-יְהוֹה אוֹתוֹ מכף-כָּל- 
אביו ומיך שאל : ויאמר 
אָרְָמךְיְהוה חקי : יְהוָה! 
עי וּמְצוְֹתִי וּמַַלְטַי אֲלֵי 
צוּרי אָחַסָה"בוֹ מג ְמרְן "עי 
שבי : מל אֶקרָא יְהוה 
מןדאיבֿי אע : אֲפָפּנֵי חְבְלִ 
מות ונְחֲלִי בְלֹעַל יתנ 
חָבְלי שׁאוֹל סְבָבּני קדמוּני 
מֹקשי מות : בַּצַרהלי ו אֲקָרָא 
יְהָה ואָלזאָלהּן אַשע ימע 
מַהֵיכלוֹ קולי וְשְְתִי לני 
ָא בְאנן: ותִנעשׁ ורעש 
ָאָרֶץ וּמוֹפְדֵי הֲרִים יִרְמ 
תנש כִּייחָרָה ל : עָלֶה עָשׁן 
בְאֹ וְאֵשׁ מִפֵּיו תֹאכָל גַחָלִים 
בְּערוּ מִמַנוּ: וט שָׁמִיִם וירֶך 
ערְפַל תחת רַגְלָיו: ירכב על- 


ברב ועף וַדָא עַלינפִי"רוּחַ : 
)16( 


זז ,15-18 ,17 


18, I 


Qs 


Io 


2-26 ,18 תהלים 


2 ישֶׁת חֹשֶׁךְּ ו סַתְרוֹ סְבִיבוֹתיו 
ְכָָּוֹ חשְׁכתיֹים עֲבֵי שְׁחקִים: 
גי מנגה ו נְגְדּוֹ עֲבָיו עבָָּ ר 
4 וְגחֲלֵי אֵשׁ: ורֶעם בִּשׁמַים | 
יה ולו ןקל ברד וְגחְלִ 
5 אֶשׁ: שלח חֲצִיו ניפיצם 
6 םרב מַהְם + ראָי 


אפיקי מַיִם ולו מוְֹדוֹת 


< ר ee‏ 
בֵל מגערַת יְהוָה מנשְׁמַת 


זי וח אַפַך: ישָׁלָח מִמָרוֹם 

קָחֲנֵי ימִשׁנֵי ממ רבִּים : 
8 ַצילְנֵי מַאיבי עו ומשנאי בִּי- 
כ אמִי ממני + יקמונ ים 

דָי הִייהׂה לְמשְׁעַן לי : 

20 יאני לפּרְחָב יחַלְֲֵי כ 
י ָפֵץ בי + תמקנ יְהוָה ברק 
- בר ידי יב קִי: כִּישְׁמרתִ 


רּרְכֵי יְהוה ולא רְשַׁעתּי מאֲלהִי: 


: ִּי בְל-מִשפַטֲיו לנגדי וחִקתָיו 
24 לא-אָסִיר קנ + וי תָמִים 
3 עֲמוֹ ואֲשְׁתּמֵּר מֲַוֹנִי : וַשֶׁב 


ידוה לִי כְצרָקִי כֹּבר ידי לְנְגד 
26 עֵינֵיו : עִס-הֲסִיד תִּתְחַפָך נעם- 


(17) E 


תהלים 

בר תָּמִים תּתּמַר : עַינָבֶר 
הר סט חחם: כ 

אַתָּה עַבעֲנִי תושי וְעִינֹיִם 
רְמָוֹת תַּשְפּיל : כִּי אֲתָּה תְּאר 

נרי יְהוָה אֲלהי ייה הְשְׁכִּי: 
כ ג אָרֵן גדיר ובאלי 

אַרַלגשׁור : הָאֵל תָּמִים דַרכּ 
אֲמַרַת יְהוָה צְרופה מָגְן הוא 

לכל ו הַחוֹסִים בו : כֵּי מֵי אֲלוֹתּ 
רייו ומו-צור תָי 
אֶלהינוּ: הָאֵל הַמְאוְרני הָי 

וי תָמִים דרְכי : משׁוה רגלי 
ְּאלוֹת ְעל"במֹתֵי יֲַמִידְני : 

מלמַר ידי לַמִלְחְמָה ונחֲתָה 
שת גְחוֹשָׁה זְרוָֹּי: ות 

לי מָגן יש ומנ תִפְעְֲני 
ךרבי + תּרְחִיב צעדי 

חְתיוְָא ערו קרְסְלָי : 
ָרְוֹף אבי ואַשיגם וְלָא 

אֲשּׁב עֲריכּלוֹתָם : אֲמָחְצם 
ְלאחכְלוּ קום יִפּלוּ תַּחַת רַגֵלִי: 

תורנ חַיל לַמלְחְמָה תַּכְרֶיע 
קְמי תִחְתי :איבי נָתַתּה ל 


(18) 


I8, 26—4r 


30 


31 


32 


4 33 


34 


35 


37 


38 


4 ,41-19 ,18 תהלים 


עֶרֶף וּמִשְנְאֵי אֲצְמִיתֵם : 


42 ישוע ואִין מושׁיע על-הוֹה 

3s‏ ולא עָנם: וְאִשתָקם כְפר 
ֲליפַניירוח כְּטיט חֲצֹת 

4 ֲרִיקם : תַפלְמנֹי מרִיבי עֶם 
ימנ לאש גוֹים עֶם לא- 

sי‏ ילָתי עדי : לְשׁמע א 
ישמ לי בי נכר יְכחֲשּׁ לי: 

6 בנינכך יִֵלּ ְְרְוֹ ממסגרתִיתָ. 

47 חַייִהוָה וּרָוךְּ צוּרִי וְיְרוּם 

s‏ אלה יֵז הָאֶל הגוֹתן 
קמוֹת לי ובר עַמים תַּחְתָי: 

0 לי ו מאיבי אף מקמי 
ְרוֹממַנֵי מאִישׁ חָמַם תצינ : 

50 עליבן אוֹדף בַּגֹים יְהוָה וּלְשַׁמְךְ 

51 אזמֵרָה : מַנרְּל שּׁעוֹת מל3ו 


וְעֲשֶׂה חְמָד ו לְמְשִׁיהוֹ לְרְָך 


לרְעוֹ עד-עוֹלם : 


19,1 למנצח מזמוֹר לְדָוך : 
. הַשְׁמַיִם מסרִים כְּבוֹד אל 
ומעשה יליו מיד הָרְקיע : יָֹם 


לָוֹם יע אֲמַר וְלְיָלָה לְלַיָלָה 


: יַנְה-דְעת : אִןדאמֶר וְאִין 


(19) 


4-15 ,10 תהלים 
ברים בל למע קול : בכר 
הָאָרֶץ ויְצָא כֹם וּבְקצה תבל 


מלֵיהָם לעמש שָם אָהֵל בה 


: הא בָּחָהֶן ָא מַחִפָתְוֹ ישיש 
/ ור לְרון ארח : מִקצה 


הַשְׁמִים ו מוֹצֵאו וּתִקוּפתוֹ עֵר- 
קְצוֹתֶם וְאִין נסְתּר מַחִמתְוֹ: 
8 הּוֹרֶת יְהוה תָּמִימַה מִשִׁיבַת 
נפשׁ עֲרות"תָה נְאֲמְנָה 
, מַחַכִּימַת פתִי: פִקֹּרֵי יְהוֶה 
ישׂרִים מִשׂמַּחילב מִצות- 
יוה ברה מְִיֶת עִינָים : 
= ידְאֶת יְהוָה מְהוֹרָהּ עֹמָרֶת 
ער משְׁפּטייהוָה אֲמַת צְֶק 
7 יחְדָו : הַנַחֲמָדִים מַזָהָב ומ 


רב ומתוּקים מִרְֵשׁ וְנֹפַת 


12 צּבִים : גִּהעַבְדְּך נְוְהֵר בֵּהֵם 
13 בְּשַמֹרם עקב רֶב : שניאוֹת מי 
14 יִבִין מנִסְתּרוֹת נקני : גם מְוֹרִים 


חשך עַבֶךּ אל ימשלרבי או 
aT (0 46 J pi Sloe‏ 
5 אֵיתָם וְנקֵיֹתִי מפשׁע רָב: יה 
לְרְצוֹן ו אַמרֵייפי וְהֲגוֹן לבּי לפנ 
הוה צוּרי וְנוֹאֲלִי : 


(20) 


תהלים 

לַמָנצח מומוֹר לְדָור : יענך 
יוה כְיֹם עָרָה יש שם אֶלי 

עקב : ילח עורְך מקֶָש 
מצין עָר יר כְּמנהֹתָךְ 

לתב ישָהיסְלָה : יְתִן ל 
לבב לעצ יְמקָא: רַה 

בישׁועהְָ בש להינו רנ 
מלא יוה כְלמִשְאֲלָֹיך: 

עַתָּה ו יַַעִתִּי בִי-הושיע יְהוָה | 
משיחו יענָהוּ מִשָׁמִי קרש 

רת יע ימינ אלה בְָָב 
ְאֶלָה בפּוסים ואֲנחְנוּ בּשֵׁם- 

יהוה אֲלהִינוּ ננבּיר: המה כּרְע 
ונל וֲנחנוּ קְמְנוּ ונתעד : 

הוה הֹשׁעָה הַמלְךּ ענו 
בְּיוֹםקראַָנו : 

לצ מולֹר לו : יוה 
בע ישמה מֶלֶךְ ובִישְֶׁך 

הניל מא : תאו לבו תתה ב 
לו וארת שַתֵיו בּלִמנְתְ 

פָלָה : כִּי-תִקדּמַנוּ בְּרְכוֹת-טוֹב 
שת לראש עמֵרֶת פַּזֹ: חיים | 


אל ממ נתִתּה לוֹ אָרֶךְּ ימִים 


(Ar) 


20, 1-21, 5 


20:r, 2 


(₪ 


21,1,2 


תהלים 

עוֹלָם וְעד: גְּדוֹל כְּבוֹדוֹ בשעה 
הור והָדר תה עָלָו: כ" 

תְשִׁיתֲהוּ בְרָכוֹת לְעך תִַּדְּהּ 
שֹׂמַהָה אֶתיפָניף : כּי הְמלְ 

במח ביוה וְּחָתֶר על כל" 
ימוֹט: תִּמְצָא יֶָךְ לְכֶל-איכי 

ימנ הצא שנא תשיֲמוֹן 
ר אש לת פְנִיף יְהֶה 


באפ יבלְעם וְֹאכְלֶם אֲשׁ: 


רְימוֹ מַאָרִין תּאַַּך וֹרְעם 


מְִּנ אֲרֶם : כִּי גָטּ עָלָ רָעָה 
ֲשְׁבּ מַוֹמָה בָּלובָלּ: כִּר 
ְשִׁיֵמוֹ שְׁכם בְּמיחרי תב 
ַליפְנֵיהֶם : רָומָה יְהוָה בְּעו 
נשירֶה ולה גבוְּתךְ: 
למנצח על- 
ילת השחר זמור לור : 
אֵל אֵל לָכָה עבתנ רָחֹק 
מִישעָתִי דברָי שְאֲנְתִי: אֶלי 
אֲקָָא יֹמֶם וְלָא תענה וְללֶה 
ולאידְמיה לי : ואתה קד 
ֹשֵׁב תְּהְלָוֹת יראל + ב 
אבינ בְּמָחוּ וַתְפלְטֹ ‏ 


(22) 


21, 5-22, 5 


22, 


2) 


תהלים 

אלָךְ זעק לט בּךָ בח 
ולא"בוֹשׁו : וְאֲנֹכֵי תוֹלְעָת וְלֹא- 

ִישׁ חֲרְפּת אָרֶם וּבוויעם : 
ְּל"ְאי ילעו לי יפרו בה 

ניעוּ ראש: גל אֲלחַהוָה יפלטהו 
יצילָהו כּיֲפִין בּוֹ: כִּי אֲתָה 

גי מבְּטְן מבְטִיחִי על-שרי 
אַמי: על הלת מרֶָם 

מבָטן אי אֲלֵי אֲתֶה + אַלי 
תַרְַק מִָני כ עָרָה קְרֹבָה כִּי 

איז עֹךְ : בוני פָרֶים רַּים 
ירי בְשׁן כּתּרני + פְצֵּ עֶל 

ִיהֶם ארי טרף וְשאָג: כמָים 
תי וְהתְּרדְּ כָּל"עצְוֵֹי 

הָי לי פנ נמ בְּתוֹךְ מ : 
יבש כַתָרְשׂ | כי וְּשגי מדְבּק 

מלְקוֹחָי ולעפרימָת תשפּחני : 
סבְבני ו כּכָבִים עדת מרָעים 

קיפוני כארי יֵָי ורנ + אפר 
ַּלעצְמוֹתִי המה ופֿיטו יְרְאוּ- 

בִי: יְחַלְקי בְּנדֵי לָהֶם ועֲל"לְבּשׁ 
יפִילוּ גְֹל : וְאַתָּה יְהוָה אַל- 

רְחָק אְֲלותִי לְעֲרְתִי שה : 

(23) 


22. 0-20 


18 


19 


22.2123 תהלים 


1 הֲצִילֶה מחֲרֶב נַפְשׁי מִיךְ-ָלֶב 
22 יְחִידָתִי : הוִֹׁני מִפִּי אֲרָיה 
23 וני רָמִים ֲנִיתָנִי : אִסּרָה 


שמ לְאָתָי בת קהָל אַהלְכֵךְ 
24 רְאֵי יְהוָה ו הַלְלוּהוּ כָּל-וְרֶע 
עקב כּבּדיּהּ וְרוּ ממַנוּ כָּל- 
s‏ רע יִשׂרָאֵל : כִי לאיבָה ווְלָא 
שְׁקן ענות עֲנֵי וְלַאהְסֹתִּיר 


ו ממנּ וּבְשׁוּעוֹ אֲלְיו מע : 


6 ַא תְהִלתִי ּהָל רֵב נרְרֶי 
27 אשלם נְגֵד יְרָאִיו : יֹאכְלוּ ענוים ו 


וְִשְֵׂעּ יְהְִַי יוה דרש 
5 יחי לְבַבְכֶם לָעַר : יזְכָּרוּ וְישׁבו 
אֲלדהוָה כַּל-אפפִיאָרֶץ 


ושְׁתחַוְ לפנ כל מִשְּׁחוֹת 


29 גוֹים: כִּי לחוה הַמַלּבָה 
30 ומשל בַּגּוִם : אֲכְלוּ וישְׁתַּחֲוּן 


כל-דשנידארץ לפניו יכרעו כל- 
T Galt Jnr: ow 5 T‏ 


דַי עָר ונפש לא חיה : 


:3 רֶע יעְֹדָנוּ יפר לֵאדני לור : 
32 יבאו ידו צרְקָתוֹ לְעֶם נוֹלֶר 


בי מָשָׂה : 
23,1 מזמור לְדָור יהוה רעי לָא 


(24) 


תהלים 
אֶחָָר : בְִֵּוֹת רָשְׁא ביצנ 
עלימי מְנרָוֹת יְנהֲלְנִי + נפשי 
שוב ונתני בְמעגּלִיצֶֶק 
למען שׁמוֹ: ג כּי אל בגא 
ַלְמוֶת לאזאִיבָא רֶע כִּאַתָּה 
עמָדֵי שְׁטךְ ושענ המה 
ינַחֲמונִי: תַּערֹךְּ לפנו שׁלְֵן 
ג צֹררי שת בשמ ראשי 
כוֹתי ריָה : אָךּ טוֹב וְָסֶד 
יְְּ לחי חן ְשׁבְָ 
ְּבייָתוה לְארְךְ יִים : 
לְרָוד ו מִזְמוֹר 
לחוה האָרֶן וּמְלֹאָה תבל 
שבי בהז כִּי חא עלחיים 
יסָדהּ וְעַל"נהָרוֹת יְכוֹננְהָ : מִי" 
ַעֲלָה בְּהֶר יְהוה וּמִי יִקום 
מק כדשְוֹ : נקָי כפים ְבר- 
לבב אֲשׁר ו לאשא לַשָׁא נַפֿשֶׁ כל 
ולא נִשְׁבֶּע לְרְמָה : יִשׂא 
בְרָכָה מַאֶת יְהוָה וֹצְדְקָה 
מַאָלהי ישו : זה דור דרש ce‏ 
מִבקְשֵׁי פנ יעב סָלָה : שאָן 
שרי ו רָאשׁכם הנש 
)25( 


23, 1-24, 


24, 


7 


2 


2 
ט 


+ 
+ 


+ 


תהלים 

תְחֵי עֹלם ובא מל הכר 
מי זה מל הַכָבוֹד יְהוֶה עזי 

בור הוה גר מִלחְמָה : 
שׂאָו שׁעָרִים ו רָאשִׁיכֶם ושׂאו 

פַחְחֵי עֹלם ובא מֶלךְ הכר 
מִי א זה מל הְַּבוֹד יְהוָה 

ִבְָוֹת הָוֹא מֶלֶךְּ הַַבוֹר 
לה : לו 

אֵלֵך יחה נְַשׁ אֲשָׂא: אֲלהֵי 
ּךָ ְּטָתִּי אַלאֲנוֹשׁה אַל- 

עלצ אבי לי + גם כְּל"קויף 
לא יבש יבש הַבּוֹנדִים ריקם : 

רכיהה הוִֹיעֲנֵי ארחותָיךְ 
למדֵנִי : הַדְריכֿני בַאמִתךְּן 

למֹנֵי אתה אֲלִי יש 
אוֹתְ קִֹיתִי כַּל7הַיֹם : זכר- 

ה כ 
מַעוֹלֶם המה : חַטֿאות נְעוין 

שי אַליתוכור כִחִסְְךְ בר 
לִיאַתָּה לְמען מוּבךְּ יְהוֶה : טוֹב- 

שר הוה עליבֶן יֹרָה חַטאִים 
בר יר ענוים בַמשְׁפּט 

ילד ענום רכוז כְראָרחָוֹת 


(26 ) 


24, 7-25,10 


Io 


25,1 


תהלים 

יה תֲסֶד וְאָמַת לְנֵֹרָי בְרִית 

ורתיו + לְמעָן שְׁמךְ יה 
לחת עוני כי רבדהו + מי- 

ה האיש ידא יה יונו בְּרֶָך 
בחר : נַפְשׁוֹ בּטוֹב תַלין װרעו 

ירש אָרֶן: סד יְתף לראָו. 
וּבריתוֹ לְהוֹדִיעָם : עיני תּמִיד 

אָליוְ בִייהָּא יֹציא מרָשֶׁת 
גל + פְנהאֵלי וננ כייְחיר 

עי איז צרוֹת לְבָבֵי הרְתיבו 
ממצוקוֹתִי הוֹציאֲנִי : ראה 

ענ ועמָלי שא לכל חַטאותָי: 
ראהזאיבן בִּ"רָבּוּ וְשׂנְאֶת 

חָמֶם שַאנִי: שַׁמרָה נש 
וְהַצִיְנִי אַל-אָבוֹש כִּי"חֲקיתִי 

בךְ: םשר יצְרוני כִּי 
קוית : פּדֵה אֲלם אֶת: 

ישְׂרָאֵל מל צַרֹתָיו: 

כו 
לו ו שפנ 

יוה כּיאֲני בּתֲמּי הְְבְּי 

וביהוה כְּטחְתֵּי לא אמְעָך: 
ְָּני יוה וננ ערוה כְּלְוֹתי 4 


ואו 
)27( 


25, 10-26, 2 


2I 


22 


26, 1 


א 


3 ,2-27 ,26 תהלים 

ולבי: כי חר לגר עען 

ְהתְהל באה לא" 
יִָׁבְתּי עםימְִי-שׁא ְעם- 

5 נַעֲלמִים לא אֲוֹא : שְׂנַאתִי 


ּהָל מרַעִים וְעסְשעים לא 


; אֲשֵׁב: אַרחין בְנקְון כ 
ְאֲסבְבָה אֶתימוֲךְ יח : 

: לשמ בִּקָוֹל תּוֹרָה וּלְפּר 

: ל נפְְאוֹתָיְ: ייה אָהבְתּ 

מע בּיָךְוּמְֵוֹם מש כב 

. אַליתְאֲכ עַס-חַמאִים נש 

: ועסנש דַמָים חי אֲשֶׁרי 
ּידִיֶם זה ומנ מִלְאֶה 

: הֶז אָי בְתְמּי אֲלֶך פנ 

והיז לי עַמְרֶה בְמישֶׂר 


ּמקְהֲלִים בכ יוה : 
ו ; 
1 ,27 לרָוִד ו יְהוה אוֹרי 
שי מִמַי אִירָא יְהוֶה מְעוֹ 
ה מִמִי אֲפּחֶר : בְּרֶב עלי ו 


מרע'ֿ לאָכָל תשר צר 


איבי לי הְמָה כְשׁלּ ונפְלוּ: 
ּ אַפהַחֲגה עֲלין מחֲנָהּ לאהיקא 
לגי אַיתקום על מִלְחמָה 
)28( 


3-14 ,27 תהלים 
4 בוֹאת אֲני בוטח : אֲחַת ו שַׁאַלְתִּי 
מאָת-יהוה אֹתָה אֲבקש שְׁבְתּ 
ּבִיתיֶתה כְּליָמי חי לחת 
עס יָהוֹה ולבק בְּהִיבלְג כ 
עגנ | בכ בְּיֹם רְעָה יִסְתּרני 
בָר אָהָלוֹ בור רמנ 
6 עה ירָם ראשי על אבי 
סְבִיבתי וְאזבְּחָה בְאָהָלוֹ זי 


תרעה אֲשִירָה ואזמרה 


/ ליהוה : שׁמעײיהוָה קוֹלִי אֲקְכָא 
. וחָנּנֵי וענני : לֶךָּ ו אֲמַר לְכִּי בש 
, פנ אֶתיפנֵךְ יְהוֶה אֲבְקְשׁ : אַל- 


תִסְתֵּר פנ מִמנֹי אַל-תּט-באַף 
עַבְרֶךְּ עַוְרְתִי הַיתְ אַלתִּטּשׁנִי 


10 אַל-תַּשבֿני אֲלחי יֵז כ 

אַבִי וְאמֵּי עוני ויהוֹה יְאַסְני + 
וני יוה דְּכךְ הי בְּארֶה 
: מִישׁוֹר לְמַען שֹרְרֵי : אַל"תתנֵנִי 


בנפש צר כרקמרבי עה 

5 קר ופה חָמָם : לולא הַאֲמנתּ 
לרְאוֹת טוב-יתןה ארי 

: החַיים : קוֹה אֶלָהוְ חֲזק 
ואמץ לבַּךְ ווה אֶלייָהוה : 


(29) H 


2 ,1-29 ,28 תהלים 

22 לור אל יְהוָה ו 
אֶקָֹא צורי אֲל-תַּחֲרְשׁ מִמְנֵי 

תּחָשׁה מַמנֵי ְנמִשַלתִּי עֶם: 

: יוֹרֵדִי בוֹר: שׁמע כוֹל תַּחֲננִי 
עי אקיך פְנְשְׂאִי ידי אֶל- 

ביר קש : אַל-תִמְשכני עם- 
רשע עסיפַעלי אָון דר 


שַׁלֹם עסרְעֵיהֶם וֹרְעַה בּלְבָבֶם : 


ּדְלֶם כל רֶע מעֲלְלֵיהֶם 
שה יִָיהֶם תן לָהם השב 

ְמולֶם לָהֶם: כִּי לא יבִינוּ אֶל- 
ֲָת יְהוה ְאלמַעֲשׂה ידי 

: יָרְתֶם וְָא יִבְנֶם + בַר יְוְה 

יי ִּי שׁמֿע קול תַּחֲנּנִי : יְהוה ו עזי 


מנ' ָּ בְמָח לי ונורתי ויעלו 
לי ומשר אֲהוָֹנוּ : יוה עז 
לָמו וּמָעוֹוֹ שועוֹת מִשִׁיחוֹ הוא : 
: הוֹשֵׁיעָה ו אֶתעפְָ וּבָרֵךּ אֶת- 
נחלְָךְ רעס ונִשְׂאם ער- 
עול : 
ו מו להוד הָבוּ לחוה בְּנ אֲלים 
: הֲבוּ לִיהוֹה כָּבוֹד ועו : הָבוּ 
ליה כְּבוֹד שָׁוֹ הִשְתּחוּ ליהוה 


(30) 


תהלים 

בְּהַדֹדֶת קָדְשׁ: קול יְהוה 
עֲל-הֲמִּים אַל-הַכְּבוֹ הרְעִים יְהוֹה 

עַלימים רַבִּים : קול-יהוה 
ב קול יְהוֹה בַּהֵדַר : קול ירוה 

בָר אַרים וִשְׁבֵּר יה 
דאר הַלְנן : וַרְקדֶם מ"על 

לְבנוֹן וׂריגן כמוֹ בּדראָמִים : 
קול-יהוה חצַב לְהֲבוֹת אֲשׁ: קול 
הוה יחָיל מַרְכָּך יִל ירוה 

מדבּר קָדֶשׁ: קול יְהוֹה ! יְחוֹלְל 
לת ֲַּשָף יעָרוֹת ובְהֵכלֶן 

כל אמר כּבוֹד: יְהוָה למבּוּל 
יֵׁב וישֵׁב יהוֹה מַלַךְּ לְעֹלָם : 

הוה עו לְמָוֹ יתן יהָה יב 
יעמ בַּשָׁלוֹם : 

מזמוֹר שִׁיריחַנְכֹּת הַַּית לְדוך : 
ארוממך הוה כִּי ד<יתָני וְלא 

ְֿתָ איבי לי: יוה אֲלָ 
תי אל וני : יה 

לית מן-שאָול ַפְשׁ חײני 
די בו : זר ליהןה הידי א 

וְהוֹדוּ לְזְכֶר קָדְשׁוֹ: כּי רגע ו 
בּאַפוֹ היים בִּרְצוֹנוֹ בַּערֶב ילין 

(31) 


29, 2-30, 6 


Oo~ 


Io 


II 


30, I 


7 ,6-31 ,30 תהלים 


בי ולכקר רנה : וני אבת 
של בּל-אָמוֹט לְעֹלְם: יְהָה 
רצ הֲַמדְתָה לְהררייעו 
הִסְתּרְתָ פנ הָי נבתֶל + אל 
הוה אָקָדָא וְאָלאֲרני אֲתְהְַן 
1 מהיבצע בְדמֹֹ דָי אֶלשְׁחַת 
הוהך ר הגיר אכ : 
שׁמעײיָוה חגנ הוה הָיָה" 
: עךְ לי : המרי לְמחָו 
לִי פַתַּחְתּ שקי ותְּאֲוְנֵי שׂמֹחָה : 
5 לְמען ימר כּבוֹ וְלָא יָָם 
יָה אֲלהִי לְעכֶם אוה 
311 למנצח מְִמוֹר לְרוך : 
: הוה חַסִיתִי אַל-אֲבוֹשֵׁה 
לְלם בְּצרְקתְך פקמני : המה 


אל ו אָנ מְהֵרָה הצילני הָיהילי 


לצור מעוו לְבית מצוּדוֹת לְהוֹשׁעֲנָי: 


' ּי לעי וּמְצִֵֹי אתה וּלמען 
שב הנהנ ותנהְֲני + תוציאני 

מרְשׁת זו טמנוּ לי כֵּי אָתָה עז : 
6 בידף אַפקיד רוּחִי פָדִיתֵ" אוֹתִי 
: הוה אֵל אֲמַת: שָנֹאתִי 


הַשְׂמֹרִים הַבְלֵישׁוְא וני אֶלֵ- 
)32( 


תהלים 
יה בְמָחְתּי : אנילָה וְאֲשׂמְתָה! 
בְְַּדךְ אֲשׁר רְאִית אֶתעני 
ית בְּצֲֹת נפשי: וְלָא 
ִמִרְתני יראב הת 
רחב רְַלִי + הִני יה כ צר- 
לי עָשׁשֵׁה בּבעם עיני נפשׁי 
וני : כַּיכָלִוּ ביגוֹן חי וׁנוֹתִי 
באנחָה כל בנ כתי וצמ 
ֲשׂשׁוּ : מְִל"ֹרִי הותִי חְרְָ 
שבי מא ופחד למיְע 


ראי בַּחִוין נַֹדוּ מִמַּנֵי : נִשְׁכַחְתִּי 


מַת מב הֲיתִי בי אבר : 
בי שׁמַעֲתּי ו דְבֵּת רַבִּים מְנוֹר 
פיב בְּהודֶם יָחַד עלִי לְקחַת 
שי זְמְמוּ: אָי על בַּחְּי 
יוה אָבֹרְתִּי אֵלתָי אתָּה: בי 
עַתתִי הַצִילְני מיך-א'בֿי וּמַרדָפֿי: 
ָאירָה פָניְּ לעב 
השעי בחַסךְ: הוה אַלאְַוֹשֶה 
ִי קרָאתִיךְ יבש רְשים 
ידמו לשל : הַאֲלמְנֶה שפתִי 
קר הרּבְרוֹת עלצביק 


rie 


(33) 


31, 7-20 


14 


3 


16 


17 


18 


20 


6 ,20-32 ,31 תהלים 
אַשַׁרצפנת ליראִיְּ פעלְת 

1 לַחים בּך נֹגד בְּני אֶרֶם : תְַּתירם ‏ 
בְּקָתֶר פָנִיךף מִרְבְסי אִישׁ 

22 תַצְֵּנֶם בְִּכָה מַרִיב לְשֹׁנוֹת : בְּרֵךְ 
הוה כּי"הַפָלִיא חַסְדָוֹ לי 

23 יר מָצוֹר : וַאֲני | אֲמְרְתִּי בְּחֲפזֹ 
רתי מנגֶד עֵינִיךְּ אָכן 

שָׁמעְת קוֹל"תּחֲננֹי בְּשֵּׁי אי : 
4- אֲהֲבוּ אֶת-יהיה כָּל-חַסִירי 


אָמונִים נצר יְהוה וּמֹשְלּם עַל-יתָר 


Pe a -‏ 
לבכ כל"הַמִיחֲלים לחוה : 
sa‏ לור משכיל 
אֲשֵׁי נשׂופֿשע כְּכִיי חמָאָה: 
: שבי אָלֶם | לא-ֲשְׁב יוה לו 
וְאין בְּחִּי רמה + כ" 


הָחֲרְשְׁתִּי בְָּ עֵצְמֵי בִּשׁאַנתִי 
4 ַּל"הַוֹם: כֵּי ו וֹמָם וְֵילָהּ תִּכְבּד 

עָלי יָדָךּ נהָּךְ לְשְׁדֵי בְחרבגי 
קין סְלָה : חָטּאתָי ! אוִֹיעך 

עוני לָא כַסֵיתִי אָמַרתִּי אוֹדָה 
ZEN : 3‏ 
עלי פשׁעֵי ליהוה וְאִתָּה נֵשָׂאתָ 
: | ק 

6 עוְֹחַטֵאתִי סָלָה : על-זאת 


(34) 


תהלים 
ִתְפללבַּל הָי אֵלֶיך לת 
מָצֹא כק לשְׁמָף מים רְָים אל 
לא ועו : אַתָּה כָתֶר לי מִצַרְ 
צנ רגי פלט תְִוֹבְבנֵי קָלֶה : 
אַשֿילְְ ואר זי תל 
יצה על ינ : אַליתּתְ 
ְסִם בָר אין הָבִין בּמַת 
ןו לְלֹם כל קְלָב אֲליף : 
רבּים מַבאוֹבִים ו לְרְשׁע וְהַבֹמֵתַ 
בֵּיהוְה חֵסָד יְסוֹבְבָנוּ : שמחו 
ביוה וְגִילוּ צדיקים וְהַרנֹינו 
ָלישְׁרִילֶב : 
רנ צדיקים בִיתוך 
לַישים נָאוה תְלָּה : הֹּ לוה 
בּכנוֹר בּנָבל עֲשׂוֹר זמַרו= 
לוֹ: שיר לו שיר חָדֶשׁ הֵטִיבוּ ננן 
בְּרעָה + כּי יר דְּבֶר 


הוה וְבָל"מַעֲשְׂהוּ בְּאֲמוּנָה : אהָב 


צְדָקָה וּמִשְׁפָּט הָכָד 
הוה מִלְאָה הָאֲרִין: בנ יְהוה 
שׁמַיִם נעשו וּבְרוּחַ פַיו 
לבא : גס כנֶך מי הי נֹתן 
בְּאוֹצרוֹת תְּהוֹמוֹת : ירְאִוּ 


(35) 


32, 6-33, 8 


II 


33, I 


תהלים 

מיהוה כַּלהָארֶץ מִמַנּוּ ינורו כָּל- 
שבי תבל : כִיהָּא אָכַר ויִי 

הא צוֹה װעמד : יְהוֹה הַפִיר 
עצת גּוֹים הַנֹיא מהֲשְׁבוֹת עַמִים : 

צת יָהוה לְעוֹלֶם תמר 
מַחְשְׁבוֹת לבו לְרוּר וַרוּר : אֲשׁרי 

גי אַשְׁרייָהוָה אֲלהָיו הֶעֶם 
ר לְנחֲלָה לוֹ: מֹשׁמים הביט 

יה ראה אֶתָּלְּנֵי הָאֲדֶם : 
ממָבֹן שׁבְֵוֹ השיח אֶל כל 

ישְׁבי הָאֲרֶץ : הַיצר יָחַר לבָּם 
הַמַּבִין אֶליפְּלמעֲשִׂיהָם : אִןך 

הַמַּלֶךְּ נש בּרְב-חיל גר לא- 
על גיצת : שר הסט 

לַתְשׁעָה וברב חֵילוֹ לא ילט : 


נה עיףיהוה אֶלײירְאֵיו לַמִּחֲלִים 


לְחַסְוֹ: לְהִַיל מִפֶת נפשׁם 
לחַיוֹתֶם בְּרְעֶב : נַפשׁנּ חִכּתָה 

ליהוה עורנוּ ומגננו הוא: כִּי- 
בו שמח לפנו כִּי בשׁם קרְשׁ 

ְמְָוּ: יהי חַדךְ יְהוָה עֲלנו 
שר יחָלְנוּ ל 

לור בְּשוֹתָוֹ אטעמ לפנ 


(36) 


33, 8-34, I 


IO 


II 


20 


2I 


22 


34,1 


תהלים 

ֲבִימלְךְ וּרשׁתוּ ול : 

אַבְכָה אֶתיהוה בְּכָלעת תָמִיר 
ְהלָוֹ בְּּי ג ביתה תִּחְהלְ 

פְשׁי יִשׁמַעּ עֲנים וְיִשָֹׂחוּ : 
ל ל'הוה את וגרְֹמָה שמ 
יחָהָ: דְרָשְׁתִי אֶתדתוָה ענ 

ומבַּל"מַנוּרוֹתָי הֲצִילְנֵי : הַבִּיט 
אֲלו ְנֲָרוּ ופניהֶם אַל-חֲפרוּ : 

ה עָנָי קדָא ויהוה מע וּמַכּל" 
צרוֹתַיו הוֹשׁיעוֹ: חנה מַלְאַך 

הוה פֿביב ליאו וְיחַלְעם: 
טעמו וראו כּיטֹב יְהוָך ארי 

ַנבֶר יִִמְהוֹ: יאו אֶת"יהוָה 
קְשָׁו יא מחֲפֿור קיראו : 

ִירֶים רְשְׁי ורעֲבוּ ורש יְהֹה 
לאיחֲסרוּ כַּל"טוֹב : לְכוּ בַנִים 

שַׁמעוֵי את יְהוֹה אֲלמְכם : 
מִיהַאִישׁ הָחָפֵן חַיִם אהב 

יָמַים לָרְאוֹת טוֹב : נְצֹר לְשֹׁנְ 
מע ושְתַיךְ מדבּר מרְמָה : 

סור מרע וְעִשְׂהיטוֹב בְּקֶש 
שָׁלם וְרְרְֵּהי: עינן יְהוָה אֶל- 

צדיקים וְאָניו אָלשְָׁתָם : 


(37) 


34, 1-16 


Io 


7 ,3417-35 תהלים 


/ ָני וה בְּעשׁ רֶע לְהַכְרית 
א eel ln‏ 
שׁמַע וּמַכַּלדצְרוֹתֶם הֲצִילֶם : 
9 קרוב יְהוה לְנִשְׁרֵי לב וְאֶת: 
20 ּכַּאִיירוּח יוֹשִׁיע : רַבּוֹת רַעֲוֹת 
צרִיק וּמִֶּלּם יצילנוּ יְהוָה : 
2 שׂמר כּל-עצִמֹתָי אֲהַת מִהַנָּה 
22 לא נִשְָּׁרֶה : תְּמוֹתַת רְשֶׁע 


רְעָה וְשׂנְאִי ריק יְאֲשְׁמוּ: 
23 פּדָה יְהוָה נפֹש עדיו וְלָא 
אֲשְׁמוּ כַּל"הַהֹפִים בּוֹ: 
הי 
1 ,35 קוה |הבה 


הוה אֶת-ירִיבֵי לָחַם אֶתלחֲמִי : 


. החוק מִגן וְצנָה ְקוּמָה 
3 ְּעֲָרָתִי : וְהָרֶק הַנִית וּפְגר 


לְקְרַאת רֹדָפי אֲמר לְנַפֹשׁי 


4 שְׁעַתְךְּ אֲנֵי: יִבְשׁוּ וְכּלְמוֹ 
מִבַקְשׁי נְַּשִׁי יִפָּנוּ אַחִוֹר 
s‏ וְִחְפֿרוּ שבי רָעָתי: יהי בְמץ לפנֵי- 
רוח וּמַלְאַךְּ הוה החה: 
6 יהִירַרפֿם חש והלקלקות ומלאך 
. 0 א | 0 : 6 kB A‏ 
7 יְהוָה ררְפָם : כִּי חִנֵּם טמנוּ 


לֵי שַׁת רְשְתם חַנם חְִרּ לנפשי: 


(38) 


תהלים 
תּבוֹאֲהוּ שאה ָא ידע 
ורְשְׁתָוֹ אשֶׁר-ממן תִּלְכּדוֹ בּשׁוֹאָה 


פֲל"בָּה ונפש חְגִיל בֵּיהוִה 


תשִׂישׂ בִּישׁעְתוֹ ג כּל"עצְמוֹתֵי | 


ּאמנָה ותו מִייכמוֹך 

מציל עי מק גו וני אבו 
מטָלו: יְקומון עי הָמֶם 

אֲשֶׁר לאדעתי יִשאָלנִי: ילמנ 
רָעָה תָּחַת טוֹבַה שבול 

שי : וני | בחֲלֹתֶם לבוש שק 
ענתִי בְֹּּם נְַשׁיותפָתי 

עליחיקי תשׁב : כֶָע כְּאֶ לן 


הַתְהַלְּתּי כאבַל"אֵם קדר 


cart i 


שְהוֹתי : וְּצְֵי' שׂמֶהָ 

נאָספּ נַאָסֹפו עָלן ִָים וְלָא 
דתי קרע ואימ : בנ 
לעג מע חָרְק עָלֵי ענימ 
אֲֹנָי כמ חְאָה הִשִׁבָה 

נפשׁי מִשְׂאֵיהֶם מִכְּפִלִים 
יחִידִָי: א בְּתָל הב בעם 

עצום אֲהַלְֶךְ: אַלײישמְחוק 
איבי עקר שאי חנם יקרצו- 

ען: כַּלָא שָׁלוֹם יברו וְעל- 


(39) 


35, 8-20 


II 


13 


14 


5 


16 


20 


תהלים 

רגעי-אָרִין דִּבְרֶי מרְמוֹת 

יחֲשֹׂבון: וַירְחִיבוּ עָלֵי פִיהֶם 
אֲמֲרוּ הְאָח הְאָח רְאֶתָה 

ִיננוּ : רְאִיהָה יְהוֶה אַל- 
ְחָרֶשׁ אֲֹני אַל-רְתק מני : 

ערה וְֲקִיעָה לְמשְְׁט 
אֲלִי אָנ לְריבִי : שטנ 

ְצדְְךּ יְהוֶה אֲלהי ואל 
שׂמחוּילִי : אַל-יאמָרוּ בְּלְבַּם 

הָאַח נַפֹשׁנוּ אַל-יאמרו 
ענה : בשו וְחְפּרּ ו יחָדָו 

שׂמַחִי רָעָתִי יְִבְשׁובּשְׁת 
וְּלמָה הַמַנְִילִים עָלי: ירנ 

ושְׂבָהוֹ חֲפצי צרְק וֹאמְָו 
ָמִיר יל יוה הְחָפֿין 

שָכם עבְָו: ושי חהְגה 
רק כְּלהַֹם תִהְִָ: 

למנצח | לְעָר 

הוה לָרָוך : נְאָם פשׁע לְרְשְׁע 

בְקָרֶב <י אִיְפַּהַר אֲלהִים לנגד 
יניו : כְִּחֲלק אֲלו בּעִנ 

למא עו לשנא : בייפ 
און וּמרמָה חָדֵל לְהַשׂפִיל לְהִיטִיב : 


(40) 


35, 20-360, 4 


At 


שש 
wi‏ 


27 


תהלים 

א ו ֲַשֶׁב עֲל"מִשְְבֹ 

תצב עלהדָרְךּ לאיטוב רֶע לָא יְמאם : 
יוה בְּהַשְׁמם הד 

אנת ערישְׁתָקָים : צהקתף | 
הראל מעפְטיְ תְהָו= 

בה אֶרֶם וּבְהֲמה תוֹשִיע יְהוָה : 
מהייקר חר אֲלם 

וני ארם בצלינפִיף יְָסון + יר 
מש ית ונחֵל ערְנֹיךְ 

השק : כ עמךָ מקוֹר חיָם באו 

רְאָהאור : מְשְׂ חס 

לעיר וצה לשׁרלב : אַל- 
אָנ רָגל גאה וי רְשים. אל 

גניז שֵׁם נפָלי פֿעלי אֶָן דחו וְלא- 
כל קום : 

לְרָוד ו אַל-תִּתְחַר בּמּרְעִם וּאַל- 
נא בע עְלָה + כ 

ַחָצִיר מְהרָה ילו ירק שא 
יבּלין : בּטַח בִּיהוה 

ועֲשׂה טוב שׁכְאֲרן ירעה אֲמָה : 

והתענג 

התֶענּג על-יְהוָה ויתן ל 

מִשְׁאֲלוֹת לב : גל עליוה 


(4r) 


36, 5-37, 5 


כ 


EE 


12 


13 


37,r 


תהלים 

ךובמה על-יתה וָהָֹא יָשׂה: 

וְהוֹציא כְּאָׂר צרַקֶךּ משְׁפטך 
ּצָָרים: דָֹם ו לִיתוה וְהתְחוֹלל 

לו אַליתתֶחֵר בְּמַצְלֶח דכ 
בְּאִישׁ עשָה מְומוֹת : הֲרף מאַף 

עב חֲמָה אַל-תִּתְחַר אְַילְהרֶע : 
ימְרְעִים וכּרתוּן וְקו יְהוֹה 

הֲמֵּה יירשוהארין : ועוֹד מעט 
ואִין רשע וְהתְבננתּ על" 

מְקוֹמוֹ ואִיננוּ: וְענום ירשו 
ר והתְענּ לירב כו : 

ֹמם רְשֶׁע ליק חרק עָלָ 
שו : אֲרנ יקיל בי רָאֶה 

כויבא וומה. חָרֶב פַתְחוּ רְשְעִים 
ְרְָ קְשְׁתּם לְהַפִיל עָנן אבי 

טוח ישׁריידרךְ: חרב תוא 
בל וקשתותם תּשְׁבָנה : טוב 

מעט לצדיק מהָמוֹן רְשׁעִים 
רַבם: כ זרת רְשעִים תשְׁברְנֶה 

סוֹמך צדיקים יְהה : ירע יה 
ימי הימ ְנחֲלָתֶם לְעוְֹם 

היה : לא יבש בּעת צַכֹּה רער 
ּבימי רְעבון יִשְׂבּע : כי רְשעִים 
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תהלים 

אדו איבי יוה כיקֶר כּרִים 
ָּל בְעָשׁן כל לה רְשׁע וְלָא 
יש ליק חן ְנוֹתן: כ 

מברָכָו ירשׁאָרִן וּמִקְלָלי 
יכרָתוּ: מַיהוָה דיבר 

ונּ וְדַרְכוֹ הֶז בי ול לא 
ימל כִּי יהָה סמך יָדָו גְעֶר | 

ָויתִי נםקנתי וְלָא רָאִיתִי 
צדיק נְעוֶב חֹרְעוֹ מְבַקְשלָחָם : 

ָּלהַיוֹם חוגן ומקוה רע 
לְבְרכָה : קור מרע וַעשׂה-טוֹב 

שְׁן לְעוֹלֶם : כִּי יוה ו אהב 
ִשְׁפָט ולאײיעוב אֶתחֲחִידָ 

לְעכם נֹשׁמָרוּ וע רְשְׁעִים 
ְבָרֶת : צִדִּיקִים ירשו-ארִץ 

שו לער עָלִיהָ: פִי ציק 
הנה הָכְָה ולש תַּב 

משפט : ֹרָת אֶלו בלו לא 
מע שריו : צוֹפָה רְשְׁע 

לצדיק ומקש להֲמיתוֹ : הוה 

לאײעובנו בְּידוֹ ולא ירְשׁנו 

בְהשְטוֹ: קוה אֲליתוָה | 
ומר דַרְכוֹ ורֹממְךְ שת 
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33 


תהלים 

אָרִן בְּהֶָּת רְשׁעִים תּרְאָה : 
ְאִיתִי רְשֶׁע עֲרִין וּמתְעֲָה 

ארח רֶענְן: ובר הנה 
אִיננּ וֲבקְשהו וְלָא נִמִצא: 

שמָריתָם וּרְָה יש כּיַחֲרִית 
לָאִישׁ שַׁלוֹם : ופשעים נַשְׁמדָוּ 
יחדָו אַחֲרית רְשָׁעים נִבְרָתָה: 

ותשועת צדיקים מִיְהוְהָ 
כְעוֹם בְּעת צָרָה: ועורָם 

הוה | ופַלמַם ופמט מרְשׁעִים 
וְושִׁיעֶם כַּיחֲפוּ בו : 

מומור רו לְהוכיר : הוה 
ליִפ יתנ ּבחֲמָתִךְ 

יסנ : כִיחֶַך נוי תנחת 
ֶכ ךז אִיְמֶתֶם בבש 


מפני זעמ אידְשָׁלוֹם בַּעצִמי 


. מִפּנֵי הַמַּאתִי : כִּיעוֹנֹתִי עַבְרו 


ראש כְמשָׂא בד יְכְָּר 
מִמֵנֵּי : הַבאִישּׁ נמקו חַבְּרֹתִי 

מִפנֹי אֲוֹלְתּי : נַעותִי שַׁהֹתִי 
עֲר-מְאָ כָּלהיֹם קרָר הַלְבְתִּי: 

כְְּלי מְלְאו נְלָה ְאִיו"מתם 
בְבְשָׁרֵי : נפוּגוֹתִי וְנִדְבָיתִי ער" 
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38,5 
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תהלים 

אָד שאנְִי מנהְמת לכי : 
אָנ ננָךְ ְּלתּאותן וְאַנְָתִי 

ממך לא נִסתָרֶה : לי סחרְחֵר 
בי כחי וְאור"עיני גסדהם 

אין תי : תי | וְרֵעֵי מנגֶר 
עי ימדו קרוב מרֶהֶק 

עָָדוּ: ונקש ומקש נש 
רשי רְעתִי דר הת 

ומרמוֹת כַּל-הַיֹם יָהָגּ : וְאַנִי 
ְחַרֶשׁ לא אִשְׁמע ְאֶלם לא 
ולא פתַּח פֵּיו : וְאֲהִי כּאִישׁ 

שר לאלשמע וְאִין בי 
תּוֹכָחוֹת : כִּי לְךְּ יְהוֶה הוֹחלְתִּי 

ִתָּה תענה אנ אֲלהָיז כ 
ָמַרְתִּי פן ימחול בְּמוֹט 

לי עָלי הנדילו: כִי אנ לצֶלע 
כו ֹמבָאוֹֿי נֵּי תמי : כ 

עוני אניד אַראָג מַחִטָאתִי: 
ואיבי חים עצמ ור שנא 

שַׁקֶר: וּמִשׁלְמֵי רְעָה תָחַת 
טוֹבָה שטננ תחת ררופ 

טוב : אַל"תעובְני יוה אֲלָ 
אל הק מִָני: שה 
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38, 9-23 
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תהלים 
רתי אֲרנָי תּשָתִי : 
למנצח לידִיתוּן : 
מזמוֹר לדו : אְַָתִּי ו אֶשְׁרֵ 
דָי מַחטָֹא בּרֶשני אש 
לפ מחְסֹם בער רשע לגי : 
נאֲלמְתִּי דוּמִיֶה הְחֲשֵׁתִי 
טוב וכאֲבי נעְכֶר + ם לי\ 
בְּקרבִּי בַּהֲִינִי תבְעַר-אֲשׁ 
ְבַּרְִּי בּלְשֹׁני : הוֹדִיעֲנִי יְהוה ו 
קי ומת יָמִי מהדהיא אֲדְעָה 
ְהִיחָדָל אֲנִי : הנה מְפהוֹת 
ְָתָּה יי וְחלרָי כאן מ 
אֶךְ כַּל"הָבל כָּלאָרם נְצב סָלָה: 
ְַּצלם ו ְתהַקּדאישׁ א 
ָבל יהמ יצפֿר וְלאיהֶע מִי 
אֹסְפם : וְעַתּה מהדקויתִי יהוה 
דנ תוי ל היא: מל 
שי הַצִיכני חרפת נָכל אל- 
תִשִׂמניז נאֲלמְי לא א 
בי אתה עָשיתָ : הר מעֶל 
גע מתּנרָת יד אנ כְֵת : 
בְּתוֹבחוֹת ל-עון ו יפּרת. איש 


מס כְּעָשׁ חֲמודוֹ אַךּ הבל 


(46) 


38, 23-39, 12 


39, I 


תהלים 

לאר לה : שמעָה תְפלְתִין 
הוה וְשְׁתִי | הָאַזנָ אֶל- 

מָעְתי אַל"תַּחְְשׁ בִּנֶר אֲנֹבָ 
עפ תוב כְּבֶל"אֲבוֹתִיז הָשׁע 

ממנֵי וְאַבְלנֶה בְּמָרֶם אל 
ואינ : 

למנצח לדו זמור : קוה 
קְניתִי יְוה ויט אלי וישמע 

שׁעָתֵי: וני ו מִבוֹר שאו 
מטיט הײַן יקס עליפלע רל 

כּנן אֲשׁוּרֵי : וַיתן ו בְּּי ו שיר 
ְָשׁ תה כאלהינו ירא 

רִים ויָאּ וְיבְמְחוּ יחה : 
אֲשְׁכי הַנֵבֶר אֲשׁרשֵׁם יְהוָה 

בְמָָוֹולאיפנָה אֲלירְהָֹים 
4 בוב : רַבּוֹת עשׂית ו אַתַּה ו 

הוה אֲלהיֹ נפלְאתִיְ 
ומחֲשְׁבתִיף אלנוּ איער 
אל אֲנידָה וְאַָּרָה עצמ 

מִפפּך :בח וֹמֹנְהָה | לא חַפַצתְ 
אַנים כַּרִת לי עֹלה וַחַטְאֵה 

לא שַָׁלְת : אָז אָמֿרְתִּי הנה" 
בָאִי בּמנ ספר כְּתֹב עָר 
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תהלים 

לעשׂוֹת רְצוֹנךּ אֲלהַי הִַתִּי 
וְהֹרתְּ בְּתוְֹ יבשת 

רק | בְָּהֶל רב הנה שפֿתֵי לא 
ַכְְ הוה אַתָּה יָָעתְ 

ִרְקתְך לא כסיתי ו בּחָוֹךּ לכי 
אֲמנתְךְ ותש אֲמָרתּי 

לאיכַחדְתִי חראמ 
לקהל רָב: אתה הוה לא- 

ִבְלָא רחמ מִִּי חס 
אַמתְךְ יר ירוי : כ 

עי ְעוֹת עד-אָין מִסְר 
הִשִׂינני עַנֹתי וְלאכְְִּי קְאָֹת 

מו מִשֹׂערָוֹת ראשי ול 
עבנ : רְָה יְהוָה לְהַצִיכני 

יוה לעְְתִי הוה : יבש 
חר יחַד מִבקָשׁ נפשי 

ַסְפוֹתָה יג אֲחוֹר וְיכּלְמוּ 
חפצי רְעְִי: ישמ עליעקב 

ְּשׁתֶם הָאֹמְרִים לי הָאֶח הָאָח: 
ישש וִשְׂמְחָּ ו ב כל מבקשׁי 

אמהָו תְמַיר ינל יו אהי 
תְשְׁעָתְֵ : וני | ענ ְאֲבְיון אֲדֹנן 
יחֲשֶׁב לי ערתִי ומיאתה 

אלל אַל"תְאָהָ : 
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40, 9-18 
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תהלים 


מנצֹח מִזמוֹר לור : 


שרי משְכיל אֲל"דָּל בְיֹם רְעֶה 
ימלְמַהי ינה : יוה | יִשׁמְרָהוּ 
חי יאר באָרן וְאֶל- 
תְנֹהו ְּפֹש איבי : הוה 
יסערגו לרש הי כָל מש 
ָפְָ בְּחלוֹ: אַנ"אָמרְתּי ְהוָה 
חֲנֵנִי רְְאָה נַַשִׁי כי"חְמָאתִי 
ל אבי ימר רֶע לי מָתֵי 
ות ואֲבך שׁמָוֹ : וְאִמיבָּא 
לְאָוֹת ו שאי לכו יִב 
אָון לו יְצֵא לחוץ יִדכֵּר: יתד 
ָלֵי ְְַחֵשְׁ כְּלשנאָי על 
יחֲשְׁו רְעָה לי: דָבר בְּליעל יציק 
בו וְאֲשֶׁר שָׁכַב לא-יוֹמיף 
לָקוּם : גםדאיש שְׁלוֹמַי אֲשִׁר-בַּמתְתִּ 
בוֹ אֹכל לַחְמי הנדיל לי 
ָקב : וְאַתָּה יוה הַנֹנִי וקני 
ואַשַׁלְמַה לָהֶם : בִּאת 
יַעתֵי יחת בי ילא יריע איבי 
עֶל ז ואי בְְּמֵּי תּמְת ב 
ותַצִיבני לפנ לְעוֹלם : בְּרַוךְ הוה ו 
אֲלתי יראל מהָעֹלם 
ער"הָעֹכֶם אָמֵן ואָמן : 
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